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Rekomendoj de C. K. 

Videblc estas, Ke la vivo de la soeietoj devas plivigliĝi. 1 ial, do, 
nocesas Kompreno Kaj sckvi insiste la vojon, kiu «onduKus al la ko- 
muna ctlo Antau ĉio, ni devas Koncentrigi niajn fortojn kaj la suno 
de sindoneco Kaj fideleco devas lumigi la sekvatan vojon. 

■ C- K. opinias, Ke ĝi havas la raUon kaj devon montri Kefkajn tasKojn, 
plenŭmotajn de la socieb j Kaj de ĉiu aparta esperantisto 

I Ni devas aranĝi en la tuta lando Esperanto-kursojn por Komen- 
cantoj Kaj progresintoj Krom la pure t**oria, oni dev?s ankau uzi la 
senperan, naturan. paroligan metodon Dum la Kuranta asoeijaro en la 
urboj Kaj vilaĝoj Kie eKzistas esperanto- societoj aŭ apartaj esperan- 
tistoj, ni devas nepre havi esperanto-Kursojn Tiel ni povus varbi no- 
vajn batalantojn Kaj atentigi la socion. ReKomendindaj lernolibroj; la 
lernolibro de At D Atanasov; la lernolibro de Iv. Sarafov; „KUrsa 
lernollbfo" de Edmond Hrivat; „Natura metodo“ de Emilo P. Jasse; 
sintaksoj de Zah Zahariev Kaj Paul. 

II N. niu societo esperanta devas eKzisti izole Kaj neorganizite. 
Ĉiu- devas prezenti p?r si mern organizilan tuton sur fundamentŭ 
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de aprobita de la Ministerio de la Internaj Aferoj kaj harmonianta 
Kun !a asocia statuto, Oni streĉe plenumu la postuloin de la 
ministerio rilate al Kunmeto de la societo mem Kaj estraro 
Dezirinde estas oKazadi regulajn ĉiusemajnajn Kaj ĉiumonatajn 
Kunvenojn de la societestraro Kaj de ia socieio inem. Laresumon 
de la pli gravaj decidoj Kaj de aliaj Kroni• indaĵoj oni sendadu 
oficiale Kaj regule al la asocio ne pli malfrue ol la 25 an de la 
monato, por Ke ia asocio povu ĝustaUmpe enpresigi ilin en 
,,Bulgara Esperantisto". Post la nacia esperanto-Kongreso la so- 
cietoj devas havi jarKunvenon en «ies tagordo estu, Krom la 
punKto pri la raportoj de la estra kaj Kontrola komitatoj de la 
societo Kaj ilia liberigo de respondeco, an^aŭ rapDrtoj de la de- 
legitoj de la nacia, enlanda kaj eventuale. de la inttrnacia es- 
peranto-Kongreso; referajoj pri estonta agado, laŭ la Kongres- 
decidoj, pri la organizo de la societo Kaj pri !a kursoj ! iam 
oni devasKoncize trastudi la rezultojn el la pasinta societjaro kaj 
detaie sKizi la estontajn vojojn. En la fmo de junio la soci.toj 
denove havu jarKun venojn por resumi la agadon. La estrafo pre- 
paru ankaŭ sKribitan raporton pri sia agado, eKzempleron de 
Kiu oni sendu al la seKretario de la asocio ne pli malfrue ol 
monaton antaŭ la esperanto-Kongreso. En )a Ioko, elektita Kiel 
Kongresurbo, oni devas eKlabori ĝustatempe por bona organizo 
de )a kongreso. Ĉju societano, Krom si mem, abonigi almenaŭ 
anKoraŭ 2—3 personojn. Por ke nia asocio bone funKciadu, ni 
devas garantii al qi ĝustatempe Kaj plej aKurate la necesajn 
monrimedojn per Kotizoj, abonpagoj Kaj per speciaia asenuranta 
fondo. Per la lasta la C. K. ceias la elpagon de la malnovaj 
ŝuldoj, monhelpi la organizadon de la Kongresoj, eventualan 
dissendon de eloKventaj oratcroj dum la propagandaj esperanto- 
semajnoj Kaj precipe, subtenon de la seninterrompa Kaj regula 
aperado de nia organo ..Bulgara Esperantisto k La societoj anKaŭ 
malfermu similan fondon. ! ial la societoj dum KristnasKo, PasKo 
Kaj la somero aranĝu specialajn vesperfestojn, amuzmatenojn, 
Koncertojn por propagando Kaj gajno. Sed ni devas atenti. Ni 
ĉiam memoru, Ke ni devas gardi la puran nomon de esperanto 
kaj en minacoKazo preferi nur la gajnon. 50®/, de !a pura gajno 
la societoj disponigu al la asociKaso Kaj 50% lasu por la sia. 

III. Ne devas aliĝi al la societo persono, Ktu per sia pens — 
Kaj agadmaniero Kaj per sia Konduto povas Kompromiti la tutan 
societon Kaj la asocion Por aniĝo oni subskribas specialan 
peton, enhavantan specialan deKlaron, Ke la petanto gardas se- 
veran neŭtralecon kaj tiu peto devas esti anKaŭ subskribjta de 
aKtivaj membroj de la societo. En la unua sia Kunveno, la so- 
cietestraro decidos, ĉu akcepti aŭ malakcepti la petanton k iel 
membro. Post la aKcepto oni tuj prenas !a Kotizon Kaj abonpagon, 
Esperanto servas al ĉiuj. Sed !a esperanto movado celas nur la 
propagandon kaj disvastigon de ia lingvo; bonan interkomprenon 
Kaj enradiKigon de la intema sento, formanta la esparantismon. 
Kaj tial, neniu organizita en la socielo esperantisto devas per 
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mesi al si Kaŝan aŭ malkaŝan propagandon inter la societmem- 
broj de ideoj aŭ do<trinoj Kontraŭdirantaj al la spirito de plena 
neŭtraleco. Per stmila partia agadmaniero oni pruvas al la nees- 
perantista publiKo Kaj al la registaro, ke ni ne estas neŭtralaj 
Kaj senpartiaj Nia doKtrino estas esperantismo, ni devas resti 
fidelaj esperantistoj. Se ni estas neŭtralaj Kaj prudentaj *— per 
tio ni gajnos la eKsteran pubii<on, ĉiujn mediojn Kaj neniu sus- 
peKtos nin La espTantismo ne refutas la amon al patroiando, 
same Kiel ta lasta ne refutas la amon al sia familio. 

Ni ia povas Kaj devas oKupi la unuan loKon inter !a 
Kultur-Klerigaj societoj de nia lando per nia morala, Kleriga Kaj 
solidariga rolo, per nia spirita kaj materia forto, disciplino Kaj 
organizemo rielmaniere ni prezentas fortikan ŝtonon en la 
Kultura vivo de nia lando Kaj gajnos ĉies fidon Kaj Krediton. 
Kaj n.niu dubos, Ke ni portas en niaj organizaĵo Kaj agado Ea 
elementojn de maKompreno, degenero, alportantajn Katastrofojn 
al la asocio Kaj popolo. 

IV Per niaj agadmaniero, neŭtraleco Kaj energia movado 
Kaj per la signo de estimo, amo Kaj danKemo pro iliaj meritoj, 
ni regajnu la sin retirintajn el la movado apostolojn Kaj dolĉigu 
iliajn lastajn tagojn, almttante iliajn moralajn fortojn en la es- 
perantan trezorejon por aKceli ia finan ven<on sur la skepttKismo. 

V Per sistema, prudenta, Konstanta Kaj sindona laborado, 
penanle pliriĉigi la trezorejon de nia en — Ka ; priesperanta li- 
teraturo, per nta servado al la popolo Kaj inter la popoloj ni 
altiru ia atenton de gravaj Kaj eminentaj civitanoj Kaj scienculoj 
butgaraj al niaj lingvo, ideo Kaj movado, tiamaniere, t e ili restu 
persvaditaj pri ia neceso Kaj utileco de la plivastigo de Esperanto, 

VI. Gardante la politiKan kaj reiigian neŭtraiecon, helpante 
!a popolon, forti<igante ĝiajn interrilatoĵn materialajn Kaj spi- 
ritajn Kun eKsterlandanoj, penante per amiKoj altiri la atenton 
de KtlKaj influhavai popolreprezentantoj pri le sendanĝereco Kaj 
granda utilo de nia lingvo por la lernan»a junularo Kaj popolo 
mem, ni. paŝon post paŝo, KonKeros honain poziciojn antaŭ re- 
gistaro, jurnalaro Kaj favorigos ilin por nia movado. 

La C. K kredas, Ke la bulgara esperantistaro bone Kompre- 
nos la direKtantajn ideojn kaj uzos ĉiujn siajn moralajn Kaj ma- 
tertajn fortojn por la grandpaŝa antaŭenigo de nia movado. Ni, 
Ia C. K anoj, penas forte porti |a verdan standardon Kaj la 
pezan Krucon per «iu la XV-a Kongreso ŝarĝis nin nur, se ĉiuj 
esperantistoj, modele organizitaj. prudentaj, energiaj, oferemaj, 
ettndos helpe al ni sian braKon Kaj senĉese, neretireble iros al 
la celo severe difinita, laŭ la vojo Klare montrita de nia majstro. 

Vivu !a bulgara esperantistaroI 

Vivu plenforte Kaj «uraĝe nia asocio! 

Vivu la amikeco Kaj solidareco inter la homoj! 

Vivu la tutmonda esperanta popolo! 

Kun espero Kaj neŭtraleco, Kuraĝe antaŭen! 
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L IT E R7\ TII R O. 

PENCO slavejkof, 

SKERCO GRIEG. 

ironte al knabin 
Mallaŭte diru ŝin: 

Nebul ĝtrdenon prujnas, vclkas herbfoli 
Kaj solas li. 

La ĉarmaj floroi jam 
Forvelkis, bel-infan, 

Forvelkis belinfan, en anu kormalsan 
Pro ci en flam. 

Ironte al knabin 
Mailadte diru ŝin: 

Nebul ĝardenon prujnas, velkas herbfoli 
Kaj solas li. 

Nenion diru plu, 

Aludu nur sen bru: 

Okulojn fermos li ja baldaŭ kun aŭtun 
Dum nokt sen lun. 

* - ■ t * r m 

Ne veu la knabin 

Kaj ne riproĉu sin 

Ke mortos fine li vundita en la kor 

Pro am-angor. 


Tradukis: Iv. Dobrcv. 
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IV. KOVAĈEV 

t Alensandr Parov-on! 

Pluvas ekstere depost la maten' 

Kiel ja decas dum aŭtuna monat’ 

Endome mi kuŝas kun medita mien' 

Rememorante pri intima mia konat’I 

* 

Ka; vidas mi klare dum viva portret’ 

De mia amiko kun pala vizaĝ,’ 

Kiu per sia talent' de poet' 

En Esperanto verkadis paĝon post paĝ'! 

* 

* 

Longan tempon pro ftiza mafsan’ 

Suferis li, troe fore de ni, 
lnter la Alpoj je freŝa balsam' 

Sanecon por havi kaj vivi do pli! 

Sed terura ja estas la homa destin’ 

Kiun ni ofte malbenas kun tim,' 

Forrabis ĝi nian amikon en fin' 

Lasante funebri ni ĉi tie senlim ! 

ŝ 

Pluvas ekstere depost la maten* 

Kiel ja decas dum aŭtuna monat', 

Endome mi kuŝis kun milhela mien' 

Larmante pro 1’pcrdo de mia konat’! 

Ruse, 15. X 1928. 
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AL. PAROV. 


fll F-ino Sofio Smith. 


* 

Nonto nigra «aj senstela 
Estis en Panimo mia 
Kaj nebulo blumalhela 
Regis Kun mistero ia. 

* 

* % 

Papaveto, Papavcto 
Vi posedas Ia bel.eon, 

Por vi, Kara Knabineto 
Mi fordonas la junecon ! 


Dufolia rozo estas 
Viaj ruĝlipetoj ! . . . 

'AL 

Cu sur la trunKeto KresKas 
Multe da dornetoj ? . . . 


Sed aperis vi Papavo 
Jam delonge atendata, 

Kaj e-ibrilis lum‘ Kun ravo 
Lum’ de I’ Koro dezirata. 


Fn briljntoKuIoj viaj 

Mi CKvidis mian sorton, 

En la profundaj" iliaj 
Mi eKserĉus mian morton! 


Papaveto, Papaveto 

Vi havanta la belecon, 

* * 

Por vi sorĉa Knabjneto 
Mi fordonas la junecon ! 

Ruse, 3. II. 1924. 


Feliĉo. 

MalproKsime malantaŭ montoj Kaj arbaroj en regnojam 
delonge forgesita vtvis iam princo, ĉarmjunulo, miriganta per sia 
beb>co Kaj sajo. S d li neniam Kontenta estis de la vivo, sentis sin 
iro malfeliĉa Kaj fine decidis e*iri Kaj serĉi la feliĉon, ĉar ĝi 
m m ne venis. 

Longan vojon |i pasis multajn regnojn li trapasis. Sed de 
la feliĉo, 11 tĉ postsignon ne nmar«is, 

Mirindajn Kasielojn el pura Kristalo Kun ĝardenoj eterne 
v rdaj en k iuj multege da fontanoj de diversKolora marmoro tage 
Kaj noKte elŝprucis akvon «lara larmo, li renKontis sur sia vojo, 
sed li eĉ ne eKhaltis por rigardadi ilin Kaj ĝuadi iljan fantazian 
belecon, sed iris antaŭen KUn la nura penso pri la feliĉo. De la 
longa senripjza vojo liaj piwdoj ŝveliĝis, vundiĝis Kai postsignis 
s^arlatsangon. Lia iam glata KaJ rozKolora vizaĝo, nun pala KaJ 
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malgrasa — sulkiĝis. LiaĴ okuIoĵ perdis sian brilon. lia ha- 
raro antaŭe nigra k iel senluma noKto Kaj bu*<la Kiel la blankaj 
nubetoj sur la biua ĉielo, Komencis griziĝi. Li ne povis plu daŭrigi 
KaĴ laca sidiĝis preter iarĝa vojo por ripozi . Kaj jen, 
li vidas, Ke reKte Kontraŭ li, de ia-KontraŭflanKa altaĵeto mat- 
supreniras junulino envolvita en maldiKa diafnna materio elsub 
Kiu hele Konturiĝas la betegaj ovalaj formoj de ŝia Korpo. 
Ŝiaj okuIoĵ brilas Kiel du fajretoj Kaj ŝia blondbuKla hararo 
libere flirtas cn la aero. Ŝia Kapo ornamita Kun krono de 
plej diversKoloraj floroj, radiantaj lumetojn. Kaj Kun ĉarmoplena 
rideto ŝi venas al li. Tuj 9a princo eKKonis la feliĉorv, «iun 
li tiel longe serĉis . , . 

Granda ĝoĴo plenigis Han elturmentitan animon, hela rideto 
eKaperis sur lia sulnigita vizaĵo, KaĴ Kun etenditaj manoj al ŝi, 
li eKstaris de sia loko, eKVolis diri ion, sed nur balbuta 
Krio eliĝis el lia brusto Kaj rulfalis malviva sur la teron . . . 

Kaj la feliĉo anKoraŭ tiel rideta alproKsimijis al li, Kisis 
lin sur lia alta frunto varmeta Kaj gaje forpasis piuen. 



K. IAVOROV. 


HAJDUTA KANTO. 

Mi taguinas en anguPseKreta 
Kaj noKtumas por vagado preta. 
Paĉjon, panjon mi ne havas: 
Paĉjo por insulti, 

Panjo por singulti . . . 

Hej vi, mia 
Bela mont' Pirino 
Hej vi, nigra 
Carigrada vino. 

Mi batalas Konlnŭ malamiKo 
FratKondutas ai bonul-amiKo. 

Eĉ gefratoĴn mi ne havas: 
Frato — min laŭdadi, 

Kaj fratin' — veadi . , . 
Gustetrafa 
Vi pafilo eta, 

KaĴ brulgusta 
Odrinbrando neta. 

Dio dias — lasu Ke II diu, 

Reĝo reĝas, Kioni daŭros tio? 

Mi ne havas amatinon, 


Kiu min ĉi horon 
Atendu KUn ploro . . . 
Sabro mia 
En la mond’ uniKel 
FleKstalia 
Knabin’ SaloniKa, 


TraduKis; S, D, 
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VL. KAMENOV. 

FflBELO PRI L*BLflNKfl KNflBINO. 

Kiam mt atvenis en la grandan urbon, estis aiituno . . . 

Aŭtuno Kun multe da radioj Kaj multe da amo . . . 

Aŭtuno, Ktes blanKa noKtoj flustras fabelojn pri atno Kaj feliĉo; 

Kiu plenigas 1’animon per vibrado, eĉ ĉe la tranKvila falado 
de !'folioj de la betulo 

Kiu plenigas la Koron per furioza: entuziasmoj Kaj CKdeziroj.. 

Kiam mi alvenis en la centmilan urbon, mi vidis kne- 
binon Kun grandaj enigmaj migdalKoioraj okuIoĵ . . . 

OkuIoĵ, kiuĵ parolas reKte al la Koro; 

OkuIoĵ, Kiuj Kvazaŭ ĵetas sagojn; 

OkuJoĵ, kiuj enigme subigas Kaj Kvazaŭ malfermas ian 
abismon inter la marŝado Kaj la revo 

Grandaj, enigmaj, majestaj migdalKoloraj okuIoĵ . . . 

* ! '■ 

Ne pasis multe da tempo kaj mi estis Liiĉa: 

Mi Kisadis la grandajn oKulojn; 

Kisadis la blankajn mancjn; 

Kisadis la sangruĝajn lipojn; 

Karesadis la belan hararon; 

Bbrtijadis pro la rigardo de 1‘Knabino, Kiun mi renKontis 
tiun ĉi aŭtunon. 

Ne pasis multe da tempo Kaj mia animo Kantadis nur Kan- 
tojn pri ia uneco, pri nia amo, pri nia feliĉo ... 

. . , Niaj animrj sin banadis en rivoi, Kaj ĉiu vibro estis 
feliĉo por ni . . . 


* 

Sed alvenis malgaja tago . . . 

Ŝi foriris ien al nordo. Poste mi forveturis al sudo . . . 

Kaj Kiam mi revenis en la centmilan urbon, ŝin mi ne trovis . 

Ŝi ne estis reveninta. 

De tiam, kiam eKiris ega amaso sur la larĵaj bulvardoj 
de l’urbo, mi eKrigardis Ea homojn, eble ŝin mi vidos. 

Kiam mi ekn nkontis junan fraulinon, similan al ŝi, mi fiKsis 
mian rigardon je ŝiaĴ okuIuIoĴ, por vidi, ĉu iti ne estas Kiel 
la siaj. ». „ 

Kiam mi eKaŭdis laŭtan ridon de Knabinoj, Kvazaŭ mi 
ŝian ridon aŭsKultis; 
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Kiam mi t-kvidis Knabinon Kun bela hararo Kaj blanKa vi- 
zaĝo, la Koro eKtremetis ĉe rememoroj pri ŝi . . . 

Da tiam miai «oro KaĴ o;culoj ĉijm |in serĉadis . . . 

* : . 

Kaj tago post lago forflugadis . . . 

De tiam mi ne vidis mian Knabinon . . . 

Mia animo bruladis en sopiro. Fn ĝi mi starigis Karan 
oferejon. 

KaĴ Kiam la noKto etendiĵis sur la urbon, mi tranxviie 
preĵis al mia oferejo — eble mi vidos ŝin . . . 

Sed ne oKazis tiel . . . 

Kaj mia animo ploradis pro ĉagreno allabianiia Knabino .. 

Kaj tago post tago forflugadis al ia neKonata «asteio de 
la eterneco . . , 

La fiamo de mia oferejo estingiĝadis ... 

Kaĵ Kiam la aŭtuna vento eKiudis sur la branĉoj de l’bel- 
KresKaj betuloj kaj ĉiu folio senbrue sin deŝiradis, Kiam dum 
ĉiu noKto super la lacigita urbo la nebulo tavoladis sian gi izan 
mantelon, Kiam arodasovaĝaj anasoj forflugis Kun ĉagrena graKo 
al sudo, kvazaŭ io sin deŝiris de mia Koro . . . 

v 

Mi ekmemoris ŝin . . . • 

lun tagon pensante pri ŝi, sur la pordon de mia domo iu 
eitfrapis . . . 

Saman momenton la pordo malfermiĝis. 

Komence mi vidis la ombron de 1’Knabino, poste mi vidis 
la samajn migdalKolorajn oKulojn ... 

Ŝi alpaŝis al mi angore, angore. Kaj ŝi demandis min, ĉu 
mi ne Konas ŝin 

Ŝi etendis braKojn por ĉincaŭpreni min. 

Mi ŝin rigardis mirigite. Mi ne icredis miajn OKulojn. 

Hn tiu momento Kvazaŭ io disŝiriĝis en mia Koro. Miaj 
okuIoĵ malheiiĝis. 

La pordo facile fermiĝis 

* 

La alian tagon mi ricevis sciigon. 

La morto prenis en sian glacian faŭKun aiiKaŭ ŝin . . 

EKstere tranKvile sin tavolis neĝeroj Kaj en ilta senparola 
ludo fandiĵadis mia ĉagreno ai la blanKa Knabino Kun migdal- 
Koloraj okuloj. 


TraduKis: ST. MASEROV. 
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AŬTUNA i RAGEDlETO. 

Septembra tago. La ĵus matleviĵinta suno direKtis siajn 
Ustajn orKolorajn radiojn por orumigi la modestajn d< m jn de 
la mulnrva urbo. La vespero alproksimiĝis milrapide, sed certe 
Malvarmeta vento de tempo al tempo eKbluvetis, k vazaŭ iptence 
por antĥŭdiri al la hom j, Ke ne tre mslproKsime estas anKcr^ŭ 
ia frosta vintro. 

Sur benKO, en arboriĉa parka aleo estis eĉ de malproKsime 
desegnit*) du figur j sidmtij unu ĉe alia treprjKsime. 

Laŭ iliaj parolm^niero k> j intimstato oni tuj povis k< n- 
Kludi, Ke ili estas ge msntoj 

La virino, Kies mieno f-spektis tre seri zi Kaj ŝ^jna pli 
juna ol |a viro, parolis tiel m ILŭte k j sufxe, kv »z *u flustre: 

~ Kara, vi tre bone sci s — dires ŝi — i<e mi tstas edzi 
niĝinta k j ke mia edz) tnKoraŭ estas viv nta 

— Vivanta, Vivjnta! — interrompzs ŝin la vir.t. Vere vivant J, 
tamen lami! Kim v lor n h 'V s vir.), Kiu ne Kipabhs labori K<*j 
Kontentigi U ĉiutagan eKziskd n de tiel b.U k -jjuni virim, kiel 
vi! IVli ja tre bone sci s, Ke vi i-mb ŭ laŭleĝe est s geedzoj, sed 
tio anKoroŭ ne signifas, Ke vi miope dev s obei al U terura 
sorto por mals ti dum tuU vij surtera viv *, nur pro tij, 
Ke iam vi, ne supozinte Uh diaŭ n sUton, Kiun (■ nt tre mikaŝe 
povus ncmi mizera, vi «onsentis edztniĝi icun li Pjrdinu min! 
Mi tute ne intencas ofendi vin ĉ r ji vi sci s, Ke mi sin- 
cere arms vin. 

— Sed pro Dio! Diru al mi, M n fari ? — singulks ŝi — 
diru, cŭ post trijara geedza ideala «unviv do nun mi devas 

perfidi lin? 

— Perfidi?! Kion vi parobs? Aŭ vi lorgesas, kc ni est?*s 
gesmantcj Kaj cĉ ant;ŭ vit edsi.ior! — Li eĉ tute ne kcnis 
vin, Ktam ni jam estis geamix( j, Kaj nur pro s r rta haz rdo vi 
estiĝis geedzoj. D>, fidu al mi, mia K?.ra. Mi certigts vin, Ke ni 
ambeŭ estos tre feiiĉ*jl Jen, post tri horoj esks v*g>n*ra, per 
Kiu ni povus tuj forKuri. 

— Forkuri? Sed» tiel neatendite! Cu morgaŭ ne estus eble 
fari tion? Dum* mi penos min bĵne e<ipl 

— Nun, Kaj nur nunl Ja tiu tempo estas la plej Konvena 
por realigi ni j n celon Eble m>rgaŭ estus tre malfrue. Fidu al mi! 

* * 

La arŭenta luno j-.m estis aperinta sur la ĉielo, kiam !a du 
siluetoj subbrake Kaptitaj, sin ektrenis tra la sentrma aleo Ktj 
malaperis en la mallumo. 

sfc 

* * 

Nur trideK ses horojn pli malfrue, la vendistoj de la loKa 
urbaj ĵurnsloj disaŭdigis la Kuriozan novaĵon, Ke la invalidu „X" 
de Ja granda mmdmilit'), pro nesciata anKoroŭ Kaŭzo sin mortigis 
per revolvero. 

Iv. Kovaĉev 
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EUGEN RELGIS. 

PARABOLO PRI LA HODIAŬA HOMO. 

F.n la ĉefurbon de ĉiuj riĉaĵoj Kaj de ĉiuj mizeroj — en !a 
Koron de la lando en Kiu pufsadas tiom da aspiroj Kaj tiom da 
suft roj — en !a urbon de !a laboro k«ĵ de !a diboĉo — malsup- 
renvenis iutagi ia Solulo de sur sia majesta monto fulmotondra. 

Li venis por ekKoni anKau !a homan vivon Por reKoni sian 
simiiiulon. Por aidoni sian homecon — forĝitan tie sur niontpinto 
— per lia volo kuh helpo de instin<toj kaj di l’susuro de la 
praufoj vexi jintaj dum longaj revadoj — a! la suferanta kaj' sian 
havenon serĉanta homaro. ' 1 u ' 

Li venis por Krei — por efektivigi sian homecon. F,n sia 
humilo li opiniis t Ke li multon ne scias. La scienco lin ravegts. 
La amo lin vokis . . . La batalKirlo lin logts . , , 

Kaj li iris al la KLFRULO: li opiniis lin la nova pastro de 
I* epoko — di 1’ animo, de V menso Kaj de la Korpo. Li volis 
serĉi ĉe [i lumon la vorton vojomontran, la plencertecon. 

Kaj lin aKceptis la ĉionsciulo en ĉambro Kiu ŝajnis esti 
konstruita el libroj. 

Kaj demandis Ea SOLULO: — Kio estas la Homaro? 

Kaj la Ĉionsciulo respondis: F.stas organismo, en kiu ĉiuj 
eroi devas harmonii —ciel la d*ntrad>ro en miŝina. - Kaj 

la Ĉionsciuio elprenis libron el la bretaro «Sociologio» Kaj 
e*clegis... 

Kaj dmnandis la INDlViDUALISTO: Kio estas la individuo? 

— Estas ĉelo el la organismo. Li nepre devas aŭSKulti la 
pisuilojn d r la Socio; esti laborema formi<o en la labirinta for- 
miKtjo; ordntimero inter la sennomij kaj disciplinaĵ tnilionoj..,,. 
i<aj li elprenis libron el !b bretaro «Moralo» Kaj eKlegis. 

Kaj demandis la OPTIMISTO: — Kio estas la progreso? 

— Ci ne ekzistas! La hcino estas ĉiam Kaj ĉiam la satna 
bruto mortiganta sian similulon. ŝteladanta, detruanta, Kiu... Kaj 
|i elprenis libron el la bretaro ^llistorio* Kaj eKlegis ... 

KaĴ demandis la PIULO : — Kio estas Dio? 

— La religioj tenis la popolojn en nescio. Ili sufokis la 
vlvon per ia nebuteca vivo postmorta.. . E<zistas tamen solsola 
Dio: la pura Racio . . . — Kaj li elprenis librcn el la bretaro 
«Metafizi<o» koĴ e* legis . . . 

Kaj demandtŝ !a SPIRITUALlSTO: Kiu estas la esenco de 
la vivo ? Kio estas la animo ? 
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— La atomo... aitiro Kaj repuŝo... La materio! Ia materioL. 
Nia animo astas nur produs'tajo de !a korpa laboro. Kune Kun 
la Korpo mortas ankaŭ la animo...— Kaj ii elprenis libron el la 
bretaro ^FiziKo" Kaj eKlegis. 

Kaj demandis la LUKTANTO; - Kio estas h homa luKto? 

— Struggle forjife... Natura el.*kto... la rajtode 1* pliforta ... 
alsimiliĝo ai la ĉirKaŭaĵo... — Kaj !i elprenis iibron el la bretaro 
„BioIogio'‘ Kaj eKlegis... 

Kaj demandis !a MEMFIDULO: — K'un mi d-vas fari? 

— AŭsKulti la sentencojn Kaj leĵojn Kaj ordonojn staiigi- 
tajn de AKademioj. de Parlamentoj, de Jarcentoj kaj de la Pli- 
multo. Kaj lerni, lerni... Penadi por ric vi la diplomon pri scio, 
pn saĵo, pri orde,no... La diplomo! lasta t ruvo Kaj premio!... 
Kaj li montris supren, sur la bretaroj, siĵn deKduon dadiplomoj. 

Kaj la HOjMO timigite rigardis ta Ĉionsciulon. Poste, li iĝis 
grava: Li sentis ke lia unueco estas s ndifeKta. La vcro trovitn 
post fosado de lia interno, tie — sur la suprega punkto de lia 
volo — KaĴ Kiun Konfirmis !a Naturo, la eterna universa har- 
monio — Kriis al ii sian internan real-tcon. Kaj li estis fortigita 
de ĉiuj vivaj fortoj — neŝanĝitaj de !a abstra<taj monstroj, de 
la artefaritaj fataloj 

Kaj la Solulo fiKse rigardis la Ĉionsciulon. la varmega In 
tuicio traboris la gUcian Racion .. Kaj la sciertculo eKsentis ia 
Krean Forton kiu estis invadanta ondon post ondo la senfru-*tajn 
roKoĴn de la Dogmo... Sed li povis anKoraŭ Kontraŭparoli; 

* m, 

— Kio? Cu vi ne Kredas? Cu vi ne Kliniĝas antaŭ la vero 
starigita de Akademioj, de... 

Sed la HOMAMANTO melan<olie ridetis... 

— Kio? Ĉu vi Kuraĵas malrespeKti la civilizon forĝitan 
per scienco? 

Sed la SILENI ULO Kuntiris siajn brovojn; lia siUnto paro- 
lis... Sed tiu ne Komprenis; 

— Parolu do, eldiru viajn opiniojn!... 

Silento, silento... Kaj la homrco de la Silentulo elverŝiĝis 
per la oKuloj, per la spirado. Kaj sur la frunto profundiĝis la 
vertiKala fosaĵo de ia vivpensado: Kaj Ihj lipoj KuniiriJjis pro la 
maldolĉo de la ncKomprenata amo... KaĴ liaj fingroj Iremadis; — 
ili volis Karesi la fraton Kiu estis mortiginta sian homecon por 
fariĝi ĉionscia. 

Sed je lia amogcsto tiu rapide flanKeniĝis; 

— Frenezulo! frcnezulol (renezulo!.., — Kaj vo<adis la helpon 
*!e la Socio. 

Sed la SOLULO irjsistis: 

ik 

— Frato! Cu vi ne SENTAS mian amon ? Ĉu vi ne volas 
Ke unuiĝu la iumo de mia Konscio Kun la lumo de via scio? 
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~ Frenezul^! frenezulo! helpon'... 

Sed la ELTENANTO insistis: 

— Frato! Ĉu vi n 2 SENI AS Ke la vero de mia Koro povas 
Kompreniĝi kun la vero de via cerbo? Mia emado «un via pru- 
dento? 

— Frenezulo! helpon! helpon! 

Sed ia JUNULO insistis: 

— Frato! Cu vi n? SENTAS Ke la mondo nun renas-uĵas, 

- post la ruĝa diluvo ? Ke la Spirito ven«is !a Materion... Ke 
ia mondocentro trovi^as en ĉiu homo... Ke la Ideo devas csti 
Ago... Ke ĉiu ajo devas esti viva... Ke en ĉiu homo estas dio 
atendanta sin smvualigi antau tiu Kiu lin serĉas... 

- Helpon! he!p?n! ĥefpon!... — uaj la Socio venis helpi 
la Ĉionsciulon. Ĝi volls ligi la frenezufon. 

Sed la HOMO haltigis ĝin per gesto de senfina mildo—per 
rigardo dolore larma — Kaj eliris el Ea sanKtsanKta biblioteKo... 
el la apoteKo de la Racio plena de ĉiaj mirKuraciloj... 

Kaj li malsupreniris en la oceanon de la Vivo, Kun abismoj 
Kaj lumturoj. La Solulo malsupreniris inter la homojn. Li poriis 
en si la mondon Kreitan de ii tie — sur la monto. Kai li ko- 
mencis l-UKII inter la homoj kiuj s-'rĉadis vanan saviĵon en !a 
arego de ŝajnajoj... Li voiiŝ monlri al ili la unuan realecon: tiun 
de la Spirito, — Kaj la unuan konon; !a sin conon.., 

... Kaj ĉiam li luKtas Kaj Kreas. Li fidas je si Kaj je siaj 
blindigitaj homfratoj... Li eUrias sian veron Kaj altigas sian faron 

— trihuto de lia ekzisto — sub la harmonioj eternaj... 

Li laboradas, laboradas, iaboradas... 

I (r I'J m 

Kaj ne dcmandas sin ĉu li finos — ĉu li venKos... Car 
sian idealon li efeKtivigas momenton post momento. geston post 
gesto, vorton post vorto, Lia idealo kres«as Ki I viva estaĵo — in 
lia i ropra enKorpiĵo... Per li vivadas NUN la estonta harmouio 
de ĉiuj hom^j KiuĴ ven<is sian nehom con Kaj Konas sian diecon... 

Premiita en ia Xlll-aj Internaciaj Floraj Ludoj. 
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La arto de Boris Georgiev. 

Post Kelkjara travivo Kaj perfeKtiĵada en oKcidento, post 
siaj su ccesoj en Jtalujo — la lando de i' arto, pasintan vintron 
tn sian patrujon li — la granda bulgara pentrartisto Boris G.‘or- 
giev revenis por alporti al siaj samlandanoj la piej belajn fruK.ojn 
de sia spirito, iom di eKscito ai la belo Kaj vero. 

Boris Georgiev havjs sendube multe e! ia Kva'itoj de 1'gran 
daj tnojstroj — rilate la tekniKon — Kaj KUrte Kun tio, profun- 
dan neeKtuŝitan intuicion. !do de praforma raso, ii harmoniigas 
« n si I a inde on de !a primitiva spirito i*un la riĉo de KoJeKtita 
jarmila sperto. Lia arto kvazaŭ estas triumfo de ĉiuj gajnitaj ĝis 
nun eblecoj Kaj samtempi esprim > d;‘ia antaŭhistoria praKaŬzo. 
N.* enirante en Kontraŭdiro kuii la KlaSke ,imita“ arto, li faras 
tutan aliigon, enportante novan Koncepton en ta nuntempan arton. 
Kaj sendube lia influo Krescas ĉiam pH Kaj p!i, ĉar ji estas re- 
zulto de h nove n3SKijanta Kulturo. 

'I ro migrinta la landojn de I’ malnova mondo Ka; spirinta 
polvon de mukaj entomhigitaj sulturoj. li estas atinginfa, iaŭ 
profunda subconscia vojo ĵis plenveraj, firmaj prafundamentoj de 
1’arto, Kid ia muhsciuloj dr I’ antiKva At- no Konis la misterojn 
de la vivo en la aŭguristaj san-tejoj de la malnov ga Egipto. 
Kun Iĵ SKepti ismo de iu Toma li estas enmetinta sian fingron 
en ĉiun vundon Kaj danK' allonga sperto Kaj vidad >, li e^Konis 
la mensogecon de ĉiu sKolo. 

Sam ieJ la eKŝpresionistoj, B. Georgicv malrespeKtis la ina* 

m. 

son. Car !a maso estas, i<iu nin alnajlas al la tero, qi estas, siu 
Kaŝas de ni la nemezurcblajn Kampojn de spirito/ Kaŝas la on- 
dojn de tiu maro d.* mjllumo kaj senmoveco. Kai ii ven<as ĝin 
tre simple ■—gin ignorante. Anstataŭ ĝi. *-iel esprimon de movo, 
li prenas la Itnion. La iinio estas, laŭ filozofia vidpunKto. egal- 

signito d-f la senfino. ĉi ĉiam KottduKas trans la horizonton Kaj 
ti-sie ĝi finiĵas, Komenciĵas la eterneco. Finfine, la lini ; estas 
la unua Kondiĉo por libero, ĝi donas flugilojn al la spirito t(aj 
ĝin Konduvas sur la zigzeigaj voietoj de ia supera harmonio. 

Sed evidente kaj sendube al li estas flustrinta tiun ĉi mis- 
teron la trio de la s nmort-ĝ majstroj de Itplujo: Sandro BotiĉelL 
Filipino Lipi Kai Benoco VorocL., En tio ĉi nome Kuŝas la enigmo 
de lia arto, Kaj ĝi est«>s samtenvoe, Kiu aidonas al tiu ĉi arto 
ĝian senfinan pur«.con. Alia specifkaĵo de lia arto, Kiu nature 
eliras el la neo de la maso (tam n ne anKaŭ de la formoj' tio 
estas la senfortigo de fa Kolorilo kiel materio Kaĵ alkonduKo ue 
la tonoj al plej granda ebfa facileco Kaj travidebleco. Tielmani re 
lia arto nerimarKehle transiras de videbleco en miraĵon, en ian 
agrablan sonĝon, en vizion — Komencas vivi en tempo. I io es- 
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tas arto tiom sirnpla Ka| homa, Ke fariĝas komprenebla por la 
infanoj Kaj paŝtistoj, Kaj samtempe, ti;l malsimpta en siaj pure 
tekniKaj detalaĵoj, Ke Kiam la homo rigardas ĝin, li sentas ĝojon 
kaj facilecon. 

Boris Georgiev havas spiritan Komprenon pri la vivo. Bor 
ii ia vivo estas la videbla reveliĝo de la unusole eKzistanta spi- 
rito de la universo. Li amas ĉiujn vivantajn estaĵojn Kaj ilian 
Komunan esencon, Kiu reveliqas en ili nur en diversaj formoj, 
Kaĵ Kiam la mano moviĝas pro tiaj Kompremj Kaj sentoj por 
esprimi tiun ĉi plei radikaUn el ĉiuj mondrigardoj, la pentrar- 
tisto enmetas en ĝin sian talenton tiam koroj. en Kiuĵ la deziro 
al v^ro Kaĵ amo ne anKoraŭ estingiĝis, ĉiuj vibroj, Kitlj povas 
percepti la plenumigon de supera devo, KoltKtiĝas en la pen- 
trarlisto kaj al la jam aliĝintaj al li vibroj, ĉar ĉiu servado al 
eternaj ideatoj. al vero, havas sian ahogantan forton, havas vo- 
ĉon Kiu Krias Kaj al Kiu la Konsciencoj nerimarKeble respondas. 

En la arto de B. Georgiev estas travidebla iatran<vila Kaj 
paca eKsvingo, aŭdebla voĉo, Kiu ,,voKas Kaj gloras Dion“ — 
anKaŭ !a florojn, samkiel la bestojn Kaj la infanojn. Kaj Ktel 
ĉiam o^azas al ĉiu spiriio, atinginta tiom multe en la batalo 
Kontraŭ la teraĵoj, ĉe Ij ni vidas !a malĝojon al ti-kiu ĉiam restas 
por la hotnoj neatingita revo. La Budha’a mondrigardo pri la 
viva Ugo de I’homo kun ĉiu alia tera estaĵo estas penetrinta en 
lian arton. Tio estas speciale Konstatebla en M Parenceco Kie la 
Kapreolo Kaj !a infano aspeKtas efektive infanoj d«* unusama 
patrino — la naturo. 

Kiu estas vidinta lian ,,Parencecon“, lian plenan je Isaeva 
amo .Erarvaganta paŝtisto", ne povas ne Konvinkiĝi, Ke nur Koro 
Kaj mano, en kiuj bolas la senlima amo al ĉiuj estaĵoj, kepablas 
ilin **rci, Tia delUateco Kaj pureco ne povas alirnaniere esti 
Kreitaj, ĉ?r la admirinda fluo de I’ vivo ne povas ŝpruci en ŝto- 
pita por la amo roro, 

TtadukKompilis: St. Maserov. 


Cu vi estas membro de via loka societo? 
Cu vi aliĝis al la Asocio? 

Se ne-aliĝu kaj subtenu la Asocion! 

Neniu for de nia movado! 
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ESPERflNTlSMO. 

flL KIU PROPAGflNDI ESPERflNTON. 

La unua kaj ĉefa devo de ĉiu vera esperantisto estas Kaj 
devasesti: perfektiji en Esper a nto, t. e. attngi tian staton de 
perfekteco en la lingvo, kĵu permesos a! li: parolante, flue Kaj 
KoreKte esprimadi sin Kaj verKante, liberigi sin de la infiuo de 
sia gepatra lingvo. Ou esperantisto, por esti rajte nomata mez 
bona, devas scipovi la lingvon tiagrade, Ke li povu, aimenaŭ ĉe 
esperanta parolado au s<ribado pLne ignori sian nacian lingvon 
Kaj pensi reKte en esp ranto, Nur tielmaniere estas eviteblaj la 
netaŭgaj por esperanto naciismoj Kaj aliaj lingvaj malKoreKtaĵoj. 

Bedaŭrinde, mi Konstatas, Ke ni Konstante kaj tro multe 
Klopodas por varbi novajn adeptojn, sed iom malatentas la per- 
feKtigon de la malnovaj, jam varbitaj Kaj uonvinKitaj por Espe- 
ranto. Ni tre muite zorgas aKiri novajn esperantistojn, sed ni 
malzorgas ia a« iritajn fari esperantistoj en vera seneo de la vorto. 

Ni ĉiam maffermas Kursojn por Komencantoj — eb|e KelKaj 
centoj da ili jam estas o^azintaj, ni vendas grandan nombron da 
ternolibroj — deKojn da miloj—Kaj la rezulto? Tre limigita Kom- 
pare al la faritaj Klopodoj nombro da tutbone Kaj senĝene sci- 
povantaj la lingvon esperantistoj. 

Ankaŭ rezulto estas, Ke nun ni havas hontigan Kvanton da 
abonantoj por nia organo; rezulto do am<aŭ estas, Ke nia asocio 
havas tiom da membroj Ke ni serioze nin demandas, Ki?| savi 
ĝiti de pereo, Kaj ĉu amcaŭ ne estas rezulto, Ke nun, anstataŭ 
havi miiojn da membroj, ni havas !a fondon ,.Savo“? Kaj Kie 
restis do ili. la miloj da pripropaganditaj Kaj eble finintaj la 
Kursojn novaj adeptojj? ili ja estas Konvinkitaj pri la utileco de 
esperanto — pro tio ili studis ĝin — sed Kial ili ne abonas nian 
organon, Kial ne partoprenas aktive en la movado? Ĉar ni estis 
sufiĉe bonaj por instrui al ili la elem j ntajn reguiojn de la lingvo, 
sed ni ne penis, Ke ili perfeKtiĝu en ĝi. Ni montris al ili la re*f- 
tan vojon al nia idealo, s d ni ne fineduKis ilin esperantisme, t. e, 
Ke ili devas seninterrompe perfe«tiĝadi en, labori Kaj oferi por 
esperanto. Post !a fino de la Kursoj ni lasis iiin ai iliaj propraj 
fortoj Kaj ili eble ne trovis suliĉe da tiuj por atingi Kaj seKvi nin. 

Do, jen Koncize Kion mi cejis per ĉio supredirita: mi opi- 
nias, Ke saman parton, se ne pli grandan, de nia atento ni devas 
dediĉi al tiuj KonvinKitaj Kaj gajnitaj por esperanto Kursfinintoj 
fari ifin veraj, taŭgaj esperantistoj, ne nur partoprenantaj la mo- 
vadon, sed anKaŭ laborantaj intense por ĝia venKo, oferante 
siajn energion, tempon Kaj monon. Ui devas KonvinKiĝi pri tio. 
Kaj estante tiaj, ni ne p]u bezonos demandi pri la savrimedoj. 
Ni devas zorgi, Ke tiuj miioj da k rnintaj Esperanton aliĝu al nia 
asocio. Tiam ĝi estcs forta Kaj floranta. Por atingi tion, ni mal- 
fermu saman Kvantcn da Kursoj por progresintoj Kiel por Komen- 
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Cantoj. En la Kursoj ni ne instruu al ili nur la lingvon, ne, prefere 
ni instruu ilin pri la esperantismo, pri la devoj de la veraj espe- 
rantistoj. Regajni la malnovajn samideanojn Kaj organizi fianKes- 
tarantajn lernintojn de ia lingvo, devas esti la nuna nia ĉefa 
tasKo, Klopodante por granda Kvanto, ne forgesu, ke )a Kvalito 
estas ĉiani preferinda! 

La dua, iom malpli ĉefa devo de la vera esperantisto estas: 
propagandi la lingvon inter neesperantista publiKo, esperantistigi 
la neesperdntistojn, alivorte, fabriKt novajn samideanojn. Feliĉe, 
tiu devo estas Konsiderata de ĉiu iom konscia esperantisto. 

Eslas malnova, bone Konatade ĉiuj vero, Ke la nova adepto 
de nia ideo samtempe Kun la lingvo, aKiras anKau la manion 
esperantistigi, Bonveninta manio! Sed tamen... jes, se ne eKzistus 
, sed „tamen“ Kaj ,,se“, ĉio estus tute alla. 

Sed tamen ... ? 

Do, ni propagandas! Ni propagandas grandstile, fervore, tiel, 
Ke dum la verdaj semajnoj Esperanto havas loKon en ĉies buŝo, 
sed bedaŭrinde... ne en ĉies cerbo. Pasas la propagandperiodo 
for, malfermiĝas la kursoj. Kaj la rezulto? La rezulto estas mono 
prenita el la «ursanoj, Kiu apcnaŭ sufiĉas Kovr| la propagandel* 
spezoĴn, Se estas mongajno ni Kompreneble ĝojas, Se ne estas, 
nj priĝojas la moralan gajnon. Kaj ttu lasta? La Kursoj funKSCias 
Bone kaj fervore gvidataj. lom post iom la nombro de la Kursa- 
noj duoniĝas; finas la Kurson nur la triono de la Komencintoj. 
Tio Konstante okazas: ni ne povas ĝin nei. La finintoj de la 
Kurso, se ne estas tuj aniĝintaj al la societo, baldaŭ forgesas 
ĉton lernitan kaj la morala rezulto cstas, Ke 2—3 personoj fa- 
riĝas aKtivaj esperantistoj Kaj penas funde ellerni !a lingvon. Sed 
ili havas dan^i tion a! siaj propraj fortoj. Kaj !a «vasta publiKo, 
post tiom da bruoj Kaj tumultado, baldaŭ forgesas eĉ la eKziston 
de Esperanto. 

La rezultoj de tiom da fervoro kaj Klopodoj niaflanKe estas 
KelKaj veraj esperantistoj Kaj KelKdeKoj da eterne ,,novaj“. 

Kion do mi celas diri? Ke tia propagandmaniero ne estas 
laŭcela, ne estas, taŭga. prudenta ? 

Ne, mi ne ceias tion diri. Ci ja estas taŭga kaj prudenta, 
bone efiKas Kaj devas esti plu daŭrigata. Mi nur vo as atentigi 
vin pri tio, Ke ni devas peni eviti tiun mizeran rezulton, el tiom 
da propagando havi pli briian suKceson. 

KIAMANIERE? 

Esperanto estis Kaj estas tiom multe Kaj tiel efiKe propa- 
gandata, Ke hodiaŭ en !a tuta '^civilizita mondo inter la intele- 
gentularo presKaŭ ne troviĝus persono, Kiu ne scias la vorton 
„esperanto“ Kaj ties signifon. Do, la vasta publiKo scias pri es- 
peranto Kaj ĝia vaioro, tamen... ĉu ni ne devas iom mirigite 
Konstati, Ke ĝi ne rapidegas esperantistiĝi? 

Ke ĝi ne rapidegas, estas konfesota de ĉiu el ni faKto. 
l iun faKton alportis al ni la iasta lutmonda statistiKo. SeKve: ni 
propagandas al scianta pri Esperanto publiKo. 
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Ni propagandas seneleKte Kaj senescepte al ĉiuj. Kaj ne 
ĉiuj venas ĉe ni, ne ĉiuj konvertiĵas. La vasta publtKo estas 
sufiĉe informita pri esperanto Kaj spite tion ne venasĉe ni gran- 

darnase. Ĉu tio ne devas igi nin pripenst, «e propagando al 
specia!aj. eleKtitoj, pri Kiuj nt certas, ko ilt fariĵos bonaj espe- 
rantistoj, estos pli fruktodona? Tiuj , specialaj eleKtito}" ja tute 
ne mankas. Ili eĉ estas tre granda nombro. Tio estas la homoj, 
Ktuj pli idealeme konceptas ta mondon kaj vivon. Lasu vi la 
homojn praKtiKajn, dediĉintajn tutan sian vivon al monfarado, lasu 
vi ia aferistojn, Kiuj el ĉio nur profiton serĉas. lli ne havas tem- 
pon por esperanto Kaj lernos qin nur tiam, Kiam eji estas paro- 
lata de milionoj. Lasu la pra<tiKulojn, la monhomojn Kaj profi- 
temulojn, Idealismo naskis Fsperanton, idealismo ĝin nuntempe 
subtenas kaj nur per idealismo ĝi venKos, 

Ne imagu Ka! ne Kredu, Ke senescepte ĉiuj homoj havas la 
kapablon lerni Kaj posedi IremdaĴn lingvojn. Mi ne aludas ta sim- 
plulojn, Kiuj vivas tute senzorge pri ia gramatiko Kaj ne deman- 
das sin, ĉu ili bone posedas eĉ ia gapatran lingvon. MemKom- 
preneble, tiuj homoj estas perditaj por esperanto ĝis Kiam ĝi ne 
estas parolata ĉe ĉiu stratangulo, Ne, mi aludas homojn vere 
intelegentajn, sufiĉe Klerajn, Kiuj tamen ne Kapablas lemi aUajn 
lingvojn eĉ ĉe plej granda deziro, simple pro tio, Ke ili ne ha- 
vas talenton. InKlino kaj Kapabio al krnado de lingvoj estas 
samtiel talento, kiel pmtri aŭ muziKi bone. 

Do: ni ne devas vane foruzi niajn lortojn por Konverti ho- 
mojn, Kiuj neniam scipovos bone esperanton, ĝis la lasta trovi- 
ĝas en tia stato, Kiu permesas nur ĝian teorian instruadon en 
la Kursoj, sed neniel ĝian praKtiKaclon ĉiumomente, en la ĉiutaga 
vivo, tiel, Ke ĝi povu tute bone anstataŭi la gepatran lingvon. 
Ne, la nuna stato de disvastiĝo' Kaj apliKiĝo de esperanto anKo- 
raŭ ne permesas ĉi tion. 

Ni Konfesu: ia oKazoj, Kiujn ni havas por paroli esperanton 
sur la stratoj, estas tre maloftaj. Eĉ en niaj «unvenoj ni ne faras 
ĉi tion. SeKve: ni ĉele Kaj fervore propagandu esperanton al tia, 
personoj, Kiuj havas ne riur la emon, sed anKaŭ la KapablonĴ 
post la fino de I’ Kursoj daŭrigi la lernadon ĝis perfeKtiĝo nur 
per librolegado Kaj tre malcfta parolado. En ia Kursoj oni ne 
povas kaj ne devas peni finellerni esperanton. Bn ili estas do- 
nata nur la fundamento de la lingvo Kaj anKaŭ la instigo al 
plua, postKursa lernado. 

AI Kiuj ni anKoraŭ ne devas propagandi esperanton? Kaj ne 
nur ne eldiri antaŭ ili la vorton n esperanto“, sed zorgi, severe 
zorgi, Ke ili nepre ne eniru niajn vicojn. A[ tiaj personoj nome, 
Kiuj. estante eĉ bonaj lingvoposedantoj kaj batalantoj por espe- 
ranto, ne povas piene lib.*rigi sin de la pasio politiKadi. Kiuj ne 
povas Kompreni, Ke esperanto ne povas kaj ne devas esti kuii- 
ligata kun ilia politiKemo Kaj neniel bezonas esti KonduKata 
„deKStren“ aŭ ..maldekstren". Komprenu do, semideanoj, Ke Kia 
ajn politkemo via povas alporti kaj alportis nur malbonon, gran- 





























Numero 2-3 Bulgara Esperantisto Pago 35 


tlan malbonon por nia movado. Nia asocio gardas severan ne- 
iĵlralecort. Kaj ĝiaj membroj, ĉiuj espiTantistoj estas devigataj 
ĝin gardi. KvanKam la asocio ne respondecas pri la politiKagoj 
de ĉiu aparta membro ĝi tamen jam estas suspeKteme konside- 
rata Kaj iom Kompromitita. Estu do politiontoj, se plaĉas al vi, 
sed kie| civitanoj, neniam Kiei esperantistcj. 

Se ni nun resumos ĉion diritan pri: al k iuĵ ni devas iom 
propagandi; al «iuj nur m ncii ati remmmrigi la eKziston de nia 
lingvo; pri kiuj ni povas anKaŭ ne zorgi, Konsiderante iltn ĝis 
certa tempo perditaj por esperanto, Kaj at kiuj ni devas ne< el- 
paroli la nomon de nia itngvo, Konsiderante i|in ne nur senutilaj, 
sed tre ge dan ieraj — ni vidos, .Ke la nombro de la homoj, Kiujn 
ni devas senĉ J se pripropagandi, energie Konvinkadi, instruadi pri 
la lingvo Kaj eĉ, pl j grave, edukadi esperantisme, fariĝas tre 
limigita. Vere, surcesinte gajni ilin ĉiujn, ni estos malmultaj 
laŬKVante kompare al la cetera publi<o, sed Kompense: laŭ<va- 
lite ni estos perfektaj. K*i thm ni povus Kredi esti atingintaj 
nian idealon Car ni estos potencaj. 

Antaŭ ol montri la manierojn Kiujn mi opinias iom laŭcelai 
— ĉar vere efikantan, plej taŭgan Kaj laŭcelan mi ne scias — 
mi deziras diri kelkajn klarigajn vortojn pri mia aserto, «iu eble 
miretigis vin f Ke eKzistas homoj Kiujn ni malmulte devas zorgi 
gajni por esperanto. 

Unue: diversoi caj praKtiKuloj (la gazeto „Esperanto * havas 
nur unu ..paĵon de la praKtiKulo* 1 ): riĉuloj havantaj sufiĉan 
monon Kaj Kleron por !erni , utiligeblajn'* modernajn lingvojn; ho- 
moj, redirite, dediĉintaj tutajn siajn tempon, energion Kaj Ka- 
pĵblojn por monfarado, t. r. la orboviduloj. Por i|i la tempo estas 
mono Kaj esperanto n Itrninda, ĉar ĝi n< signifas mongajnon, 
sed Kontraŭe, monoferon. Mi ĝenerale Konstatas, Ke ilt ne emas 
lerni nian lingvon, sed se ili hazarde Konvertiĝas, Kompreneble, 
ni devas bonvenigi ilin en niajn vicojn. Ja nura Kaj nuda idea- 
lismo ne sufiĉas en nia tempo. 

Due, la homoj, al Kiuj manKas sufiĉa Kapablo aŭ intelegen- 
teco por ellerni la lingvon. Kvanram de«foje — kaj eb|e pli — 
pli facila ol ĉiu ajn eczistanta lingvo esperanto tamen estas 
lingvoKajeĉ tre perfeKta — por ne diri la plej perfeKta, Kiel mi 
emas — Kaj ĝia lernado bezonas konsiderindan dozon da lingvo- 
kapablo kaj intelegenteco. Se ĝia gramatiko pro sia simpleco Kaj 
logiKeco, r r o sia jam proverbiĝinta regularo sen esceptoj estas 
ellernebla dum mallonga tempo, la vjrtradiKaro tamen nombras 
KelKmilojn, Kies ellerno b zonas ne nur Ka *ablon sed an«aŭ fer- 
voron Kej persiston. Kaj Konfesu vi do, spertaj esperantistoj, 
Ktom da anKoraŭ nun ne sciataj de vj best - Kaj KresKaĵnomoj 
havjS la vortaro. Ĉu vere vi neniam demandis vin, Kial esperanto 
bavas relative malgrandan nombron da adeptoj Kompare al aliaĵ 
KulturKlerigaj movadoj Kaj ismoj, kvan<am ĝi estas la plej va- 
lora el ĉiuj ? 

(Daŭrigota). 
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3a 6isJirapo - ecnepaHTCKH peHHHKt. 

Orb flenb na fleHb Hy>KflaTa orb eflHHT. flo6-bpb ĈbarapO' 
ecnepaHTCKH peHHHKb ce HyBCTByBa Bce no*cwflHO. /4o cera HHe 
He CMe HMajiH 3aflOBOJiHie/ieH-b TaKbBb peHHHKb: ohĵh bt> ot- 
flaBHa H34epnaHOTO „ManoKonduKO“ na Xp. FlonoB-b h f. Optm- 
KaBb e eflHa ot)khb4ji a paĜOTa, a „ribjiHHKrb“ penHHKb Ha 
KpbCTaHOBb e TOJiKOBa Ma/n>Kb h oeflenb, ne He Mome fla 3 a- 

flOBOJlH flOpn HOBH ecnepaHTHCTH. 

B>npoc-bTb e fla ce npnroTBH TaKbBb peniiHKb e 3 aHHMa- 
Bajib p^KOBOflHTejiHTt Ha ecnepaHTCKOTO flBHmeHHe Bb BbJirapnsi. 
Ouje Bb 1922 r. ueHTpa/iHHarb KOMHTeTb B3e pemeHne fla ce 
opraHH 3 npa KOJieKTHBHO H3paĜOTBaHe Ha nbJieHb 6bJirapo-ecne- 
paHrcKH peHHHKb orb HaH- onHTHHTt ĜbjirapCKH ecnepaHTHCTH 
h Bb3Jiomn Ha eflHoro orb mieHOBeTt cm fla opraHH3Hpa paoo- 
iaTa. BnociieflCTBHe TOBa peuieHHe ce ocnopH OTb flpyrb 4/ieHb 
Ha ueHTp. KOMHTerb, kohto 3aaBH,Me caMb paoont Bbpxy TaKbBb 
Tpyflb m ne, KaTO T3K3, H3H-u,enecbo6pa3HO e, fla HaTOBaparb 
Hero Cb aaflaHaia fla opraHH3Hpa H3pa6oiBaHero Ha peMHHKa. 
U. K. KoperMpa peuienHeTO ch Bb hck3hhsi CMHCbJib, ho orb 
Torasa M>iHaxa roflMHH h peiueHHeTO ch ocTaHa MbpTBa 6yKBa. 

Orb flBe roflHHH Bbpxy TaKbBb peMHHKb paĉoTH caMOCTO- 
sne/iHO cTapnsiTb ecnepaHTHcrb PeoprH AiaHacoBb. Bb HaMajiOTO 
toh He Bb3npne MHeHHeTO, ne TanbBb Tpyflb Mome fla ce H3- 
BbpLUM floope caMO cb KOJieKiHBHa paĉora, oĜaMe cjieflb noBene 
orb roflHHa ynopHTb Tpyflb AOHfle ao yĉe>KfleHHeTO, ne tosi e 
eflHHCTBeHHsirb nMTb fla ce CTHTHe no-6bp30 flo uenbTa h fla ce 
flafle H-feujo xy6aBO. ĤanpaBH ce onnrb fla ce opraHH3Mpa pa- 
ĜoVaTa Men<fly H-feKOjmo flyiiJH, ho oure ne e nocTHrHaro H"feu>o 
Bb TOBa HanpaBjienHe. 

Memfly TyH CbHfleHHHKbtb^HMHrbpb 3flaTapcKH (Miti) orb 
Bapna e 3anoMHajib caMOCTOsiTejiHO H3pa6oTBaHeTo Ha c^mo 
TaKbBb peMHHKb h e HanpeflHanb flocTa iokto Bb cbĜHpaHeTO 
Ha MaTepHsuiH, TbH h Bb cbCTaBsiHeTO Ha peMHHKa. HeroBaia 
MHCbJib e, fla ce flafle H^femo cbBbpujeno: nb/ieHb Ĝbjirapo- 
ecnepaHTCKH peMHHKb, mhoto no-nbjieHb orb bchmkh H3jrfe3JiH 
flO cera peMHHUH na ĜbjirapcKH e3HKb, kohto fla cjiy>KH flopH h 
H a neecnepaHTHCTH Kaio cĜopHHKb na bchhkh ynoTp-fe6aBaHH 
Bb 6bjirapCKH5? e3HKb flyMH. KaKro e 3 aMHCJieHb, T03H peHHHKb 

me ĉflvfle h H/uocTpoBaHb. 

TaKbBb peHHHKb 6 h ĈHJlb ufejlO CbĈHTHe 3a ĜbJirapCKOTO 
ecnepaHTCKO flBHmeHne, flajieue naflpacTBauje ceraujHHsi pbCTb 
Ha nocneflHOTO. Kaio 3Haa rojitMara HaMereHOCTb h HHTe/iHreH- 
THocTb na Ahm. 3jiaTapcKH, HeroBoro abJiĜOKO no3HaB3He Ha 
ecnepaHro, neroBaTa ynopHTa, cepH03Ha, CHcreMHa h CMHCJieHa 
paĜOTa, a3b He ce cbMHsiBaMb, Me toh tue Mome aa aon3Kapa 
Ha^feHaTOTO flfejio. HaMtpeHHeTO My, fla ro nofl/iomn Ha nper- 
jieflb h eBeHTyajiHO nonpaBMHe h flonbJinsiHe orb Bemn ecne- 
paHTHCTH, ycHJiea rapaHunsiTa, ne TOBa u>e 6^fle ufemo MHoro 
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tvfeHHO. UtnaTa paĜOTa e, Aann me MO>«e na bhah ĉtnia CB^ferb 
TaKiiBTj rpyflTD. TaMb a 3 "b ce cbMHstsaMt. 3anHcaHH bt* ApeSHa- 
BHT-fe BtnpocH Ha fleHa, 6bnrapcKHrfe ecnepaHTMCTH eflBa nn me 
oueHarb aoctoĥho, kbkbo 3HaMeHHe Mome fla HMa 3a ecnepaH- 
tckoto ABnmeHHe y Hacb ĉflHHT. TaKbBT» KpyneHij cj>aKT b, h eflBa 
ah iue HanpaBHTb meptBH, 3a na oc^uuecTBarb H3flaeaHeTO Ha 
TOK peHHHK"b. 

PeMHHKTsTb, TOTBeHb OTb l'eOprH flraHaCOBb. H^Ma TaKbBb 
LUHpoKb nnaHb h e no-necno fla ce H3flafle. CnrypHO toĥ me 
6 ncfle npeflneTa na rojvfeMHft Tpyflb Ha Amm. 3 /iaTapcKH, mhcto 
H3flaBane rp^feĈBa fla ocTane KaTO 6nH3bK-b Hfleanb Ha 6bnrap- 
ckoto ecnepaHTCBo. 

noHeme Bbnpocbrb e OTb roflBMb HHTepecb 3a bchhkh 
ĉbnrapcKH ecnepanTHCTH, noMonHXMe A. 3naTapcKH fla noM^fecTH 
3a o6pa3eflb eflHa ManKa MacTb orb Tpyfla ch Bb „Bulgara 
E s p e r a n t i s t o“. ToĤ hh e H 3 npaTHnb nacibTa »IO“, kosito 

nOM-feCTBaMe Bb HaCTOSHflHSI 6 pOĤ. flo TeXHHHeCKa npHMHHH HflPO- 
CTpau,HHrfe He Moraib TyKb fla ce flaflaTb. 

Ao 6 pe me 6 ^\fle, aico h Feoprn flTanacoBb flafle sa o 6 pa- 
3 eub 1—2 CTpaHHUH orb H3pa6oTeHara HacTb Ha cbosi peHHHKb, 
a cmluo h aKO Bbnpocbrb 3 a H 3 pa 6 oTBaHeio na TaKbBb pen- 
HHKb ce pa 3 HenKa noflpo 6 Ho OTb bchhkh 3 aHHTepecyBaHH h He 
cn-fe 3 e sene orb cuenaTa, flOKaTO He BHflHMb H 3 n“fe 3 bnb Ha 6 tnb 
CBtrb eflHHb xy 6 aBb 6 bnrapo-ecnepaHTCKH peHHHKb. 

. 4 . JX* A* 

Granda Buigara-Esperanta vortaro de Dimitr Zlatarski 


Kelkaj el la Mallongigoj (Hbreviacioj-: 


a. adjeKivo 

npii3araTC3Ho 

kem. kemio 

XHMHH 

abrev. abrevacio 

cbKpaiflemie 

kom komparu. 

cpanHii, cpaB- 

ad. adverbo 

Hapemie 

komparativo 

HHT. CTeneHb 

ang. angla 

annim"tcKn 

kv, kvalifikas 

KH.tUKĴlllU Hpa 

ar. araba 

apatfcKH 

lat latina 

JiaTMHCKM 

aŭg. aŭgmenta 

VBCilHMHTeaHO 

malnovb. mal- 

crapoŬ-barapcKH 

bot. botaniko 

ŬoTaHHKa 

novbulgara 


dim. dimlnua 

VMannTeaHo 

med. medicino 

MCAItttHHa 

ckz. ekzemple 

Hanpimrfepb 

militarto 

bochhh «ayKH, 

fig. Fig. figure 

oŭpasHo, (fmry- 


BOCH TCpMHHb 


paTHUHO 

miner. minera- 

MHHepaaornn 

fr. franca 

4>peHCKU 

logio 


g. genro 

po,rb 

mit mitologio 

MMTOĴIOrMft 

geog. geografio 

reorpa<fms 

mong mongola 

MOHroaCKH 

ger. gerundio 

neficTB. npima- 

ned, nederlanda 

KOJlaHgCKH 


CTiie 

netr. v. netran- 

HenpexoaeHb, 

germ. germana 

HliMCKM 

sira verbo 


ĥebr. hebrea 

eBpeŭcKii 

n. neŭtra sekso 

cp-fea. r. f iaro.'ib 

hist. historio 

HCTOpMH 

orn. ornitologio 

opHHToaornn 

id idiotismo 

nenpeBo.iHMO 

pa). paleonto- 

raajieoHTOJioniH 

int. interjekcio 

m e>K ,iy m e t ite, 

Ipgio. 

1*T * 


B-b3K.nHuamie 

pl. plura nombro 

MHOftC. nnc.io 

jur jurscienco 

npaBHn HayKH 

* > - * *' 

i 1 • . * 

Ŭ' ■* 

(K) laŭ Kabe 

cnopenb Kase 

poez. poezia es- 

noeTHneHb mĵ- 

k. kaj 

H, CJRUtO ’ 

primo 

; . pa3b 
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pcp popola pa- 

rolo 

pref. prefikso 
prov. provincis- 

tno 

p.v. pasiva verbo 

rel. religio 
rus. rusa 

r. v. refteksa 

verbo 

s. substantivo 
sans. sanskrita 
sc. scienca 
sln. sinonimo 

stav. slava. 


HeilHTepaTypci(i> 

H3pa31> 

npe^CTaBKa 

npoBiiHuna- 

raarojrb orb 
CTpaa 3ajiori) 
pe/inrnH 
pycKH 

Bt3up. raaroat 

ca.mecTBHTe.fiHo 

UaHCKpMTCKH 

Hay*r. TepMHHt 

CHHOHHMT) eflHO- 

3HaHyma Ay«a 
c/iaBBHCKH, nep- 

KOBHOCaaBBHCKH 


sp. speco 

t. turka 

tr. v. transira 

verbo 

v. vira sekso 
V. Vidu 

V. geog. p. Vidu 
la geograftan 
parton 

V. hist. p. Vidu 
la bistorian 
patron 

vn virina sekso 

vulg. vulgara 

zool. zoologio 


WMAT> 

TypCKH 

npexoA- raaroat 

Ma.WKH poAt 
BHWb 

BHMCt reorpacj). 

nacTb 

BHMCt HCTOpHH. 

«tacTb 

MteHCKH pOAt 

rpy6t, npoCTO- 
HapoA. Hspaat 

30oaorHH 


Klarigoj 

La vortaro enhavos da terminoj sciencaj: natursciensaj, medicinaj, tek- 
nikaj, retigiaj, filozofiaj, matematikaj, muzikaj, k. a. Apud la botanikaj, 200- 
logiaj, medicinaj k. a. nomoj estos donata la latina nomo. 

t r ! * . r r 1 r * 

La vortaro havos la plej necesajn klarigojn pri la bulg. kaj esper. vor- 
toj Ikaj la plej necesajn ilustraĵojn, kiuj povos doni veran koncepton pri la 
priparoiata obĵekto. 

La vortaro enhavos duan, histori-geografian parton kaj same alian, 
trian parton, kiu entenos da esprimoj fremdlingvaj, uzataj diversc-kaze en la 


bulgara ligvo kaj literaturo. 

Por kompiti la vortaron, estas uzitaj la jenaj vortaroj: 

Enciklopedia vortareto 

Ch. Verax 

Vortaro de esperanto 

Kabe 

Bulgarisch-deutsches VVdrterbuch 

N. Miladinov 

TUrkisch-deutsches Worterbuch 

Haski Tevvfik 

PycK0-6i>nrapCKH pchhhkt. 

jĵ. Gaaroee-b 

PyccKo-4»paHLtyccKiH cnoaapb 

H. UJmhat» 

EcnepaHCTKo-ftiiarapCKH peHHtiicb 

X. G^bHBapOBl» 

My3HKaAeHi> penmiKT) 

K. GoryMHpoB-b 

K^AOJKeCTBCHTi peMHHKT) 

H. PaiiHoe^ 

PeHHHKT» Ha H^lKAHTt AyMH 

M. MockobI) 

OnpeA^aHTeai) Ha pacTCHMHTa 

AxTapoBi> H AP- 

GoTaHimecKM onpeAiuiHTejib 

G. /laBHAOBT) 

STt/irapcKa fioaaiiHa tj)ayna, HamnTt. nTnun k. a. libroj, helpi- 


)oj, artikoloj prt diversaj sciencaj branĉoj, 

Estas enkondukitaj en ia vortaron multo da novaj vortoj, fcu sportaj, 
tu sciencaj, tu teknikaj aŭ tiutage uzataj, kiuj faros ĝin multe pli kompleta 
ol la konataj butgaraj vortaroj por fremda lingvo. 
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tO n. Ju. La 30-a litero en la 
bulgara alfabeto. 

K)! <Vit. Hu! Krio por forpeli hun- 
don, lupon, por esprimi malestimon 
aŭ por timigi, blami, moki, ob- 
strukcii. 

K) aŭ My v. Ju’o. Cina rnezu- 
rilo por volumeno k. enhabo. 

IOBHJIEEHTj a. Jubilea, datre- 
vena 

lOBHJlEH v., fr. (el hebr. jobel : 
ŝafkorno, trumpeto, per Kiu estis 
anoncata ta sankta jaro, festata de 
la hebreoj laŭ !a leĝo de Moseo 
post tiuj 50 jaroj Kaj nomata same) 
Jbileo. i atreveno, ordinare post 25, 

50, 100, 500 k. 1000 jaroj. Ĉe la 
KatoliKOj — plena Kaj ĝenerala in- 
dulgo, absolvo, farata de la papo 
Kaj festenata. 

K)BMJlRPl> v. Jubileanto, jubi- 
lefestanto, jubileulo, datreven-fes- 
tanto. 

fO$HnnpKa vn. Jubileantino, jubi- 
leulino, jubiie-(datreven-) festantino. 

IOBPE k. IOBPEH! tnt Hu! Hej! 
U-ĥej! Sin. xybpe, xy-6pe«. 

K)BA vn., t. Forlasita (senKon- 
trola, vaganta, senpaŝtista, liderla- 
sita) bruto aŭ (hejmbesto), paŝtanta 
sin tra la Kamparo, en la arbaro. 
Fig. Vagulo, seuKontrolulo, vaga- 
bondo (3a Vagulino, forla- 

sitino, vagabondino ( 3 a weHa). 

lOBAPJlAKl) v. t. V. aannMv 

IOBAPJIAHECTIj a., t. V. aan- 

neCTb, obtnt, npArvni>, tonnecTi», 
oeaneHV. 

IOBEJIMPCKH a. Juvelista, de 
la juvelisto, juvelist-(kv. toaenMpv). 
Juvela]-, juveia, juvel*(KV. ckaho- 
UOHHOCTb, lOBenv). 

IOBEJIHPCTbO n. Juvelarto, 
arto fari aŭ fabriKi juvelojn. Juve- 
list-arto, juvelist-metio, metio de 

la KjsenMpv. 

IOBEJIMPTj v., germ. Juvelisto. 
Juvelvendisto. 

lOBEJll) v., germ. Juvelo, juve- 
lajo. Sin. cK*noueHNOCTb, cma- 

.lOueHHeKV KBMVKV. 


FOBEHAJIHH pt. lat. Juvenalo], 
junecfestoj, festenoj de la juneco 
(en antlkva Romo), 

fOBKA v/i. V. io4 >k a. 

fOrHHT) v., prov. Ŝafo-Kondu- 
Kanto, Ŝafo-antaŭulo, ŝafo-) sono- 
rilportanto, sonorilulo, Cef-ŝafo. Sin 

efHHV, BOflHKV. 

K>rO n. malnovbulg. V. Hro. 

lOrO-pref. Sud*. Sim. iomho. 

lOrOBMTT) a. (de torv) Sud- 
venta, sudventv-, varmventa. lOro- 
bhto BpeMe. Sudventa vetero. 

K)rQ3AnAJJEHT> a. SudoKci- 
denta. 

(Or03AnAflHO ad. 1. SudOKci- 
dente. 2. SudŭKcidenten (no nocoka 
kvmt» K). 3.), IO. 3. abrev. SOtcc. 
(S-O. ĝe la franca ouest, S-W. de 
la angla west: OKcidento). 

JOrOSAlIAJjT» v. SudoKcidento. 
V. abrev. Ce loroaanaflHo, 

lOrOHSTOHtHT» a.. Sudorienta. 

JOPOM3TOHHO ad. 1. Sudori- 
ento 2. Sudorienten (no nocoKa 
kvmt» IO. H.). K). H. abrev. SOr. 
(S-E. de la angla east, ar.-germ. 
est: oriento). 

K)rOM3TOKT> v. Sudoriento V. 
abrev. te loroHSToiNO. 

(OroCJlABJIHHHTj v. Jugoslavo, 
loĝanto de KDrocnaenK. V geog. p. 
IOrocnaBHHK« vn. Jugoslavino. 

tOFOCJIABJIHCKM a. Jugoslava. 

V. tOmHocnBBBHCKM. 

tOryPTTj aŭ MOrypTTj v. t t. 
Jogurto (fr. yoghourth, yogourt; 
germ. Jogurt). Speco de acida laKto 
uzata de bulgaroj kaj turKoj, utili- 
gata same en la medicino te spe- 
cialaj nutraj reĝimoj. 

(OrTj v. Sudo. K). abrev. S. 

K)M vn. 1. Driado. Sin. caao- 
flMBa, csMOBHne. Arbara virino, or- 
dinare malbonfara (mit). 2. Sortist- 
ino. Sin. bsuihus. v. 3. Judaso. Sin. 

lOfla npsflSTem». V. hist. p. 4.1 ur- 

mentisto; maliculo. Sin. miVhmtsni», 

3ao6eHV MOBbKi». 

IOMH3T>MT> v. Judtsmo, ju- 
daismo (k ). Religio de la judoj. 

k. t p, 
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TRfl ESPERMNTCJJO. 

EliLflMDfl MOVftDO. 

Ruse. La Esperantista societo „SOL|DARECO“ en sia Kun- 
veno la 28. X. 1428 disKutis gravajn demandojn. Oni decidis, Ke 
la verda semajno estu malfermota je la 11 aŭ 18 Novembro per 
publiKa parolado. BaJdaŭ estas malfermotaj Kursoj. 

Sofia. La Sofia esperantista Societo dum sia jarKunveno, 
la 10-an de Novembro eleKtis novan Komitaton Konsistantan eJ 
jenaj personoj: Prezidanto-At. D. Atanasov, Vicprezidanto Hugo 
Bar, seKretari-Kasisto-Dimitr Stajnov, Konsilanton: Bertha Mari- 
nova, Dimitr Stojanov, Kaj rezerva membro Stefan Ganĉev. Kon* 
trola Komisiono: Velĉev Kaj Petr MitKov. 

Plovdiv. La 14 an de Oktobro )a loKa Esp-ta Societo »KUL- 
TURO« aranĝis jaran Kunvenon en kĵu, post la iiberigo de ia 
estraro <aj Kontrola Komitato, oni eleKtis la jenan novan estra- 
ron: Prezidanto—Srebro ‘Petrov, vicprezidanto —B. Behar, sesre- 

tario—Iv. Ŝivarov, Kasisto—inĝiniero Mjuler, biblioteKisto — T. 

Ajolov. Konsilantoj: P. Stoev (del. U. E. A.), Iv. Corov Kaj G. 

Ĵilkov. Kontrola «omitato: T. Rojdov, At. Cokov kai V. Sasonov. 

La adreso de la Societo: Iv, Ŝivarov. 134 „Karlovska H 
— Plovdlv. 

La Kunveno decidis dan«esprimi la suKceson dum fa pasinta 
jaro ŝuldata al gesinjoroj Yelland el Londono Kiuj gastis Kaj 
efiKe propagandis en nia urbo. 

Esp. movado tre vigla. Malfermita Kurso por Komencanioj 

en Esp. Klubo bone vizitata Kursgvidanto !v. Ŝivarov. Baldaŭ 

malfermota Kurso por progresintoj. Ĉiu aiveninta esperantisto el 
alraj urboj povas trovi samideanojn ĉiun dimanĉon je 3 h. post- 
tagmeze en vegetara restoracio Kie la loKaj esperantistoj Kunveni- 
ĝas. La Klubo estas uzata nur por Kursoj. 

Sumen. La :9-an de oKtobro j. k. oKazis Komuna Kunveno 
en Kiu raportis la estraro Kaj K. K. Kaj la delegitoj de la bufg. 
Kdngreso — s-ro Silvestriev Kai de la universaia — s-roj D. Kos- 
tov «aj P. Colov, post Kio estis elektata nova estraro, Konsis- 
tanta el: 

Prezidanto II. Silvestriev, vicprezidanto D. Kostov, seKreta- 
rio P. Colov, Kasisto Sarandev, biblioteKistino K. Todorova. Kon- 

trola Komitato: D. Angelov, K. ĵelezarov Kjj K. Bogotins^a. 
Raportartto — N. Kocev. 

Estas senditaj 1000 levoj por la eldono de la lernolibro, 
Klubeio baldaŭ luota Kaj Kursoj malfermotaj. 

Kunveno oKazas ĉiuvendrede. 
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Sliven. La 28-an de oKtobro 1928 la E-ta Socielo »ESPERO« 
reeleKtis la malnovan Komitaton nome: G.*orgi Drogoev — pre;:., 

f-ino Kiriia Ŝejtanova — se^retari-Kasisto, f-ino rin a Kolarova 
— biblioteKistino. Adreso: F-ino Kirila Ŝejtanova, str. ,,Patriarh 
Eftimij'* 37. Sliven. 

Vraca. La Societo ^SUKCESO' 1 en sia jarrunveno, kiu 
o'<azis la 5 an de oKtobro, eleKtis novan estraron konsistantan 
el se<vantaj personoj: Pr.-zidanto — Veljo Kutinĉev advo <ato, 
vicprez.—Boris Nenĉev, oficisto se<retario — Radoslav K. THĉkov, 
Kasisto —Krum tvanov, banKoficisto, biblioteKistino — Katja Mih va. 
Kontrola Komitato: Georgi H. Georgtev Ivan Tasvov Kaj 
f-ino Mara Kovaĉeva La societbiblioteKo disponas 5 0 libtojn. 
La societKlubo estas malfermita ĉiumerKrede Kaj diunnĉe. Baldaŭ 
organizota Kurso. 

v. Dolna-Banja »lhtimana\ Fondita nova societo ,,VFRDA 
LUMO“. Prezidanto — f. St, Lazarov, seKretaric—f-ino G. Zaha- 
rieva. La societo aliĝis al B. E. A. Kaj ragis la membroKotizon 
por 8 p. 

EKSTERLftMDA MOVflDO. 

Estonujo. Post la sukcesplenaj esperanto-Kursoj de s-no 
Andreo Ce iĝenerala seKretario de I. C. K.) en Svedujo nun li 
gvidas Kurson en Talin Kun 10) personoj. 

Polujo. La E-to niovado en Polujo pli kaj pli estas aten- 

tigatadela ĉ^fddegito de U. E. A. s-ro Ŝapiro. La tuta propagan- 
deca forto estas ŝuldata danK’ al nasKiĝloKo de nia Majstro. 
Pro la senlaca Kaj efŜKa propagando de la vigle laboranta por 

espcranto s-no Ŝapiro, baldaŭ la rczultoj efe<tiviĝos enKonduKonte 
la internacian lingvon en la lernejoj. 

Rumanujo. Constanca. Formiĝis esperantista grupo dum 
aŭgusto oKaze la Kursoj de l' M Dfariu el Cluj. La nova gtupo 
nombras 2) mtmbrojn. Estas eleKtita» en la Komitato jenaj perso- 
noj: Prezidanto Kapitano G. Dobres<u, vicprez.~D-ro B. Pttrov. 
ĝenerala sekretaiio—Dimitr N. Mtnĉev-oficiala aŭtoritato de Ru- 
rnana E-to Societo, sehiretario — S. Miga (studento) Kasisto — M. 
Minasian (studento). Adreso: D. N. Minĉev. str. St, Mahail^anu 18. 
Konstanca (Rumanujo). • . 

Bukure ? to. Kursoj gvidotaj pcr studentoj de m’dicino Kaj 
en la Komerca sup ra lernejo. 

Hungarujo. En la Kunsidoi de la Internacia Fremdultrafi<a 
Kongreso. laŭ la oficiala propono de Italujo kaj Hungarujo, oni 
disKutis pri Esperanto i<aj starigis la uzadon de internacia bel- 
plingvo en la interrilatoj kuii la interŝtataj trafiKoficejoj I re fa- 
vor: re<omendis esperanton la DireKtoro de la Hungara 
FremdultratiKa Ligo, menciante la praktiKan utilecon Kaj bonajn 
servojn de esperanto. 
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Budapest. Bele situita sur la bordoj de Danubo estas Ioko 

de nia 2I-a Universgle kongreso. ĜioKazosla2—9 an de Aŭgusto 
1929. KongresKotizo 28 pengoj aŭ 700 levoj. La aliĝinto sam- 
tempe ricevas senpage ..Hungara Heroldo”, organo de la 21-a 
Kongreso de esperanto. 

Leteroj Kaj pagoj devas esti adresataj reKte al la kon- 
gresa adreso: 

21-a Kongreso de Esperanto 

Budapest (Hungarujo). 

Anglujo. La Angiaj gesamideanoj invitis s ron Ivan H. 
Krestanov por publiKe paroli en ilia lando. Gis nun li faris pa- 
ralodojn en piiol 20 urboj Kaj anKoraŭ daurigasilin. Temas pri nia 

lando Kaj popolo (bulgara). Bona Komenco ptr internacie ŝanĝi 
oratorojn Kiuj estos p^j bonefikaj propagandiloi por nia movado. 


S C I I G O J. 


El la redaktejo. 

La redaKcio petas pardonon pro la multaj allasitaj prese- 
raroj en Ea 1-a numero, malgraŭ sia penado laŭeble eviti itin. 
Kulpas pleje la nesperta Kaj n Kutimiĵinta al esperanto presisto, 

Ĝi faros ĉion eblan kaj severe zorgos, por Ke estonte ne plu 
aptru ĉiai ajn preseraroj aŭ lingvaj malKoreKtaĵoj. 

La redaKcio sciig^s ĉiujn sendantojn de manusKriptoj Kaj 
artiKoloj, ke la lastaj ne povas esti resendataj. La verKantoj mem 
estas petataj sKribi sur unu flanKo de P listo Kaj Konservi Kopion. 
Duflan«<e sKribitaj manusKriptoj ne estas presotaj Kune Kun 
la traduKo sendu la originalon. 

E1 la kancelario. 

La centra Komitato petas l.i societojn Kaj aparlajn espe- 
rantistojn sendi kiel eble plej baldaŭ monon por Ke !a afiŝoj 
por la verda spmajno estu ĝustatempe presitaj. 

La tempo ne perm 'sas proKraston. 

La sesa eldono de Ada — krnolibro estas jam presata Kaj 
baldaŭ sendota al ĉiuj monsendintoj. Mendoj jam nui. estas aK- 
ceptataj. DireKtu ilin al la Asocio. 

Mono por la Asocio estu direKtata eKSKluzive al tHs ad* 
reso sen indiKo d<* ies nomo. 

Cio rilatanta la asocton aŭ redaKCion estu sendepende 
SKribata sur apartaj tolioj sendeblaj tamen en unusama Koverto. 
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Ha Me>KAyHapoja.HHH KOHrpeci» ute ĈTfvAarb flonycTHaTH 
fla n».TyBarb ci> otct^hkh h rpynoso (oĉuut nacnoprb), caMO 
Hamanno H 3 npaBHHrfe HneHOBe ktjmi» Cbio3a. HeKa TOBa ce HMa 
npeflBHflb, 3a fla ce H36trHarb M3 jihujhm HenpMsiTHOCTH npw 
ypemflaHe Ha nofloĉno n»TyBaHe. H3KnwHeHHe 3a HHKoro ne 
me ce npaBM. 

Bchhkh Apy>«ecTBa fla Cboomsrrb ocBeHb nocrosiHHHS! ch 

aflpeCb, HO M MŬCTOTO K/KfleTO 6Mxa 6 hjih HaMMpaHH BHHarH, 

npM nocemeHHe Ha rpafla HMb orb HaujH hjim 4y>KflH cbMHUJ- 

JieHHflH. 

3a 3 HaMeHaia. flpeab BpeMe na XV-hs) EcnepanTCKM koh- 
rpecb Bb Bpau,a, HepaflOcreHb 6% t}>aKTa, ne Ha KOHrpeca ce 
aBMxa Cb 3HaMenaTa ch caMO Pyce, Bpau,a h Op^OBO. >Kejia- 
TejiHO e moTO bchhkh flpymecTBa fla ch HanpaBSirb xy6aBH 3Ha- 
Meua Heo6xoflHMH npH KOHrpecn h ap. 

Rko Htna 6 jim30 okojio bh flp-BO, Samideano, npncbeflHHH 
ce KbMb cĉopHaTa rpyna Ha Cbto3a, KaTO BneceTe HjieHCKaTa cm 
BHOCK a OTb 50 jib. Tuj aliĝu! 

Bb Kacara Ha Cbio 3 a e nocmnHna cyMaTa orb 9357 jib. 
3a H3flaBane Ha yne6HHKa. 

3a 3 HaHHe Ha OHe 3 H, kohto HCKarb luoto cpemy H 3 npa- 
TeHHTt cy mh, fla MMb ce H 3 npaTH ntKOH khhth, 3 anenKH h flp. 
hhh fla ce MHHe cyMaTa Bb 4 >OHflb „Savo“, qe TOBa me CTaHe 
CJieflb pa 3 npofla>K 6 aTa Ha yHe 6 HHu,HT 4 h npnĈHpaHe cyMHrb. 


D I V E R S fl J. 

3a a,jijk.>khH u,HT'fe Ha Ci>io3a. 

H3BtcTHO e, ne Bbpxy CbK) 3 a tokh eflno 6peMe — flbn- 
roBeTt, HanpaBeHH orb npeflH flBe toahhh hohth. npe3b mhh 3- 
jiaTa cbio3Ha roflHHa ce naManH eflHa nacTb orb Ta3M THHtecTb. 
H Cbtoaa noHHa no cboĉoaho fla flHuia. ToBa ce HyBCTByBa orb 
bchhkh h ce npoaBH npe 3 b KOHrpeca Bb Bpaua. Ho HCKaMe nn 
OKOHHaTenHo fla ocBoĉoflMMb CbK)3a, Hacb caMHT% ecnepaHTHCTH 
OTb T33H ron^Ma nauia rpHHta, 3a fla HacoHMMb h BHHMaHHe, h 
eHeprna h cnnH KbMb flpyrw nocoKH. HcKaMe nn fla pa3TBOpHMb 
uiHpoKO rbpflHrb*CH h fla H 3 BHKaMe: «HHHce ocBo6oflHXMe on> 
eflHHb KOLUMapb, HMM MHH3XMe KpyTH3 3aBOH Ha KpH33Ta M 
cera CMe npeflb oĈluhphoto paBHMme, rfleTO hh npeflCTOH eflHa 
paĈOTa 3HaMeHH6TO h uenbTa na kohto c» 3a bchhkh sichh“? E, 
fla — hhm HCKaMe TOBa fla CTaHe. Ho k 3 kbo Tp^feĈBa fla ce Ha- 
npaBH? Tptĉaa Cbio3a fla Cb6epe CBOMrfe B3eMaHHsi, Eto 3 auno 

flJlb>KHHUHT% H3 CbK)3a, 3 it Bb CBOCTO ĈOnUJMHCTBO C3MH Ce 

3Haarb koh cjr, TptĈBa nacb no-pano fla ce H3flb/i>KaTb. ftaH, 
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kohto fl"b/i>«arb na Cbio3a, 6e3pa3flHHHo flanH h%koj)KO caMo 

^CBa HJIH HtKOJlKO XHfl*flH T0KHBa, HeKa OTflfeflSITb, HCKa OTKT*C- 
Harb KaKBOTO MoraTi* bt> t%3h, HancTMHa TpyflHH 3a mHBfeeHe 
BpeMena. Ho Ha/iH h Ctiosa m,e TpfeĈBa aa >KMBiie? M^nflaieHH 
fl-bnroBCTt ktjm b C"bio 3 a — h C"bi 03 a me M 3 n/iaTH ceoHTfe. 

HeKa ce hm 8 npeflBHfl-b, ne U. K. iye ce CTpfeMH, Bi>npeKH 
bchmko, fla HaMansiBa, fla H 3 nnam,a CbfC 3 HHTfe flbjiroBe. Tom me 
OTKbCBa ott> cpeflCTBaTa 33 flpyrw HaflOKaifln Hy>KflH — ho ui,e 
H 3 nflama. 

Ho CTHra jih caMO tobs? 

CbHfleHHHUH, KOHTO flbjiHiHTe Ha CbK)3a, ypefleTe BeflHara 
CBOMTfe 3 afl-bJl>KeHHfl ! 

KanHT. Ct. PafleBi» 

CeKper - Kacnepb Ha Cbio 3 a. 


UEfl. 

MoKaHBarb ce HJieHOBerfe fla 3anoMHaTb njiamaHeTO Ha 
BHOCKHTfe 33 1929 TOflHHa. 

Kohto He Mome fla Bnace nfejiara cyMa HaBeflnamb, Mome 
fla « BHacsi na KacTH no 50 jib.; 'uieHCKHTfe npaea uie floĉne 
CJieflb KaTO ĜJHfle BneceHa nanbnHO ufe/iaTa cyMa. 

BnocKHTfe c^: 3a membro-abonanto 200 jib.; 3a membro IOOab. 

Koŭro njiaTH BHOCKara ch flo 1 «HyapMH 1929 rofl., me 
nojiyHH npeMH« eflHHb nyMepb orb xyoaBaTa ĈHĈJiHOTeKa „ln- 
terna^ia Mondlit-raturo - , no H3Ĝopb. 

Bchhkh cyMH fla ce H 3 npamarb na aflpecb: Rt. A- flTa- 
HacoBb, CocJ>hh fl/iaĈHHCKa h /laBejre (rjio6ycb) hjih spe3b 
MecTHHTfe flejieraTH, a«o hm a TaKHBa. npamaHHrfe nanpaBO bt> 
^Kenesa cyMH cbsflaearb noBene paĉoTa h Ha ueHTpajiHOTO 
ynpaejieHHe Ha (JEfl, h na TepMTopMajiHH» r/iaBeHb flenerarb; 
pa3npauj,anero na roAnuiHHKa 1927 r. ce 3a6aBH 3 a BbflrapHsi 
HMeHHo nopaflH cBfepsmaHe na ciiHCbUHTfe Ha ruiaTHflHrfe y uch- 
Tpa/iaTa h thsi y r/iaaHHa fleflerarb. • . - 
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BK)A>KETHH BEJ1E>KKH. 


3a Aa Mome bc%kh ecnepaHTHcrt na 3Hae (JjHHaHCOBOTO 
nojio>«eHHe Ha Ci>K)3a no OTHoaieHHe na rAacyBaHH5t 6iOA>Kerb t 
Lt K. m,e a aea btj bc%kh 6pofi cM-fema Ha npHxoAHrfe h pa3- 
xoAHTfe. Ct> TOBa ce ue/iH ujoto Bcfe«H Aa HMa MCHa npeACTaBa 

H B"b 33BHCHM0CTb 0T1, T0B3 Aa BHAH npH K3KBH yCJIOBHJI pa- 

6oth Ci>i03a h caMHfl tom Aa nacoMBa csostTa AĉHHOCTb ci> uejib 
— noAnoMaraHe U. K., rapaHTHpaĤKH My Heo6xoAHMHtfe tJ^HHaH- 
COBH CpeACTBa. 

HacToaujHfl 6ajiaHCi> Aasa no/iomeHHeTO ao 31 oktombph 

H, T. BKAtOMHTeAHO. 

PflBHOCM-BTKfl 

Ha npHXOAO'pa3xoAHrfe Ha CbK>3a ott> 1. VHI. 1928 r. ao 

31. X. 1928 r. bkjohmtcaho. 


l1PHXOfl"b 

1. On> HA. bhockh 1752'— 

2. „ npOAamĉa ctokh 780 — 

3. „ aĉoHaMeH. na „B.E.“ 3166'— 

4. 3a 3eAenaTa ceAMHua 120'— 

5. „ K. K. 610 — 

6. CbĜpaHH OTb AeOHTOpH — — 

7. HenpeABHAĉHH 10344'50 

16772 50 


Pfl3XOflfe> 

1. 3a „B. E.“ 2180 — 

2 . „ 3 eAenaTa ceAMHua — — 

3. Ha KpeAHTopH - 

4. HenpeABHAĉHH 205*— 

5. HaeMb KaHueAapns 500'— 

6. KaHueAapcKH 2719‘70 

7. 3anAaTH 1830'— 

7404*70 


HaAHMHOCTb KT>M"b 1 HoeMBpHĤ 1928 ..... 9367 80 


3a6eAe>KKa I, Bt> „HenpeABHAeHH“ BAH 3 aTb h n oct^ n a e hh- 
STa 3a <J)OHA"b „Savo“, c^OHflb „11. H. 3." h ocraTbKa orb mh- 
naAata ĈJOAHteTHa roAHHa ort 854 50 ab. 


3a6eAen<Ka II. a) On> oĝluhs npn^oAi» „ha. bhockh“ cy- 
M3Ta 1429 ab. c*. nocmnHAH 3a CMfeTKa Ha MHHaAaia roAHHa. 

6) On> o6lums npHXOAT> „K. R.“ — 535 ab. cs> nocT^nHAH 

3a CMfeTKa Ha MHHanaTa roAHHa. 

b) On> o6iuH5t pa3XOAi> KaHueAapcKH — roAfeMaTa nacib 
e H3pa3XOAB3Ha bt» HaABenepHeTO m no noAroTBSHeTO h« XV 
KOHrpecb. 

On> ceKpeTapb-KacHepa. 


HacTOfliUMK ABoeHb 6poĤ ce H3npau;a na bchhkh na 
kohto e H3npaTeHb h m>pBH3. >KeAaiomHTfe Aa ro noAynaBan> 
Aa ch BHecarb aoonaMeHia, hah Aa nOBbpHarb 6poeBeTfe. 
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Kristana Esperantista Ligo internacia (K. E. L. I.). 

Dum la 20-a Kongreso de Esperanto en Antverpeno la K. 
h. L. I., Kiu estas starigita sur evangelia Kristanisinj, decidis de- 
njve Komenci viglatl agadcn. Kiu povas helpl je 1a disvastigo 
de Hsperanto inter la Kristanaro. estas petata sendi proponojn, 
monhelpojn «aj altjon al la ligo. JarKot. minimume l ŝilingo 
(angia). Oni adresu a' s-ro. Paul Hubner, Bergstraio la Quedlin- 
burg (Germanujo) aŭ al s-ro. C. A, Hairman 24, Binfietd Road, 
Londono S. W. 4. (Anglujo). 


TRfl ESPĉRRNTISTfl F MMILIO. 

MOVfl ESPERflMTISTfl TOMBO. 

Ni sciigas al la gesamideanoj, ke nia esperantista 
familio perdis ankoraŭ unu sindonan adepton de 
nia ideo 

ALEKSANDR (SAŜO) PAROV 

28 jara . 

kiu post longt malsanado mortis en Leyzin (Svisujo). 

Lia morto Ko tuŝis ĉiujn liajn geamikojn KaĴ gesamideanojn 
Esperanto perdis bravan pioniron 

Niain Kondolencojn al la familio 

„Solidareco“—Rus a . 


La c -an de novembro mortis en KazanliK pro aeroplana 
Ka aitro o nia samkDano-aviadisto 

SAVA SAVOV 

- en sia 30 jara aĵo. 

La mortinto estiĵis fervora adepto de nia ideo tuj post la 
lino de la mondmilito *aj estis unuella unuaj pioniroj de la dis- 
vastigo de Hsperanto inter la bulgaraj aviadistoj. 

Pacon al lia animo kaj eternan memoron. 

# 

FIANĴGO S-ano Boris Ŝopov, membro de „So- 
lidareco“ Ruse, kun f-ino Ŝtanka Balgaranova. Gratulon! 

EDZIGOJ S-ano Dosju Goĉev, membro de M SoIi- 
dareco“ Ruse, kun f-ino Elenka Dimitrova. Gratulon! 

— S-ano Ceko P. Petkov-poŝtoficisto en Lom, 
kun f-ino Ivanka 1*. Panova Gratulon! 

— S-ano Virgit M h Ivanov vilaĵo Ajaglar iPopovo) 
kun f ino Marijka St Serbezova. Gratulon! 
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(Vhdu la tarifon sur la unua pajo) 
v Korespondo. 'v 

S-tĝ SMIJA ŜINZOV. Hattaŝo, senhoKU-gun, Osaka <Yapanujo) 20jara 
studento de meĥaniKo, deziras Korespondi per ilustritaj poŝtkartoj aŭ lete- 
roj pri diversaj temoj. 

S-ro N. HOWLIN, 200 Grafton St. Voollahara. Sidneii (Aiistralio) de- 
ziras Korespondi Kun bulgaraj gesamideanoj. 

F-ino ILANJO SZEKCEV. Str. Andrei Muresan 71 Alba Julia (Roma- 
nujo) deziras korespondi kun bulgaraj gesamideanoj. 

D A N K O. Esper. societo ,.Kulturo“ Plovdiv sinccre danKas al gesa- 
midcanoj Yelland el Londono pri ilia subteno dum la restado en Plovdiv. 


KOREKTO. En la unua numero, pri nia vizito en BuKarest erare estas 
presita la nomo Azmaovie anstatau Zalmanovii. Ni petas pardonon. 

Leterkesto. 

K. ANT. populara banko en D. Via manusxripto bedaŭrinde netauga 
pro sia ne tute «orekta lingvo. La ideon tamen ni aprobas. Daŭrigu bone 
ellerni la lingvon. 

MITI. La versajoj ricevitaj tro malfrue por la nuna numero. Presotaj 
en la senvonta. 

ST. MAS. en K. SKribu sur unu flanKO de I’ folio, Atentu la lingvan 
KoreKtecon Kaj ne Kontraŭstaru, ear la rechKcio rajtas Cion ŝinji laŭ sia 
bontrovo Pro tio ja nur ĝi respondecas. SKribante al la redaKcio esprimadu 
yin pli milde. La paĝoj de nia organo ne povas esti uzataj por polcmiKado. 

G. S en DAB. Via versajo en sia nuna stato bedaŭrinde ne taŭgas. 
Eble aperos, tamen iom ŝanĝita. Apostrofado de aKuzativoj ne estas «orekta. 
i.i versajeto de Kate Haselbauer aperos. 


REKLflMOJ. 

llpH TYfl>K/\POBT 3 — T. flaaapA^KHHT» 

ecnepaHTCKa jiHTepaTypa h 3H3hkh no 9, 10, 11, 12 JieBa. 

KaTajiorb npn noncKBaHe. 


M3Jie3e ott> neHaTi»: 

PRI LH PERFORTO. IRILITO KRJ REVOLUCIO 

OTb J1. H. TOJICTOM 

u,eHa 10 jieBa. 

JJ.OCT3BH Bt> npeAnjtaTa .nocpegHKKi" 

Byn, AoHfl^KOBt 61 — Co4>msi. 

3HaeTe jih, 

ue Bt> flnoHH* n/tacHpaHH noBese eK3eMnjr«pH ort> KHHraia 
„EI la Intima Libro“ i Atia). otkojikoto bi> BbnrapH»? — f\ 3h* 
rjiHHCKMT"fe ecnepaHTHCTM c« nponBHJiH mhopo no-rojrfeMt. MHTe- 

pecb KbMĥ „R j memoroj de Esperantisto" (Ada), otkojikoto 6tn- 
rapcKHrfe. 

flseTt THH KHHrH H3 HaLUHS CbOTeHeCTBeHHKti flda ce H3- 
npautarb cpemy 38 ji3. [ct notui. pa3HOCKn) ort: H reHUHH 

fle/iHKaHb, CocjjHsi, RjiaĈHHCKa 19. 
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GEESPERRNTISTO J HTENTU! 

4 ii 14 • -v - ' i ‘i | ‘** * *i» *• *• • 

15 »HyapHH 1929 r. me 6flifle roTOBt anĈ^Mtrb Ha 

>ckh ecnepaHTMCTH 

(fllbumo de bulgaraj geesperantistoj), 

uyKC03HO H3A3HHe — hcthhcko ecnepaHTCKO yKpaiueHHe, KOHTO 
an6yM-b He Tptoaa fla nHHCBa orb MacaTa «a hhkoh ecnepaHTHCTb. 
>KenaiOLUHrb neKa no6tp3arb Aa H3npaTarb HaĤ-KtCHO ao 20 
AeKeMBpn 75 AeBa Cb <J)OTorpa<t>H3ra ch h KpaTKH 6eneH<KH 3 a 
ce6e ch, cneAt KoeTO me nony i !arb 1 aa6yMt h KJiMuieTO Ha H3npa- 
TenaTa <J>OTorpa<t>Ha. Mon<e Aa ce Hanpama BckKaKBa 4>OTorpacJ>HS!. 

H3AaB3HeTO Ha an6yMa e rapaHTHpaHO. 

Bchhko Aa ce H3npauj,a Ha aApecb: 

MewAyHapOAHa areHU.Hn, yA. „1. Mi»rAOBt“ 4 — Pyce. 


Modeloj de Esperanto-Insignoj. 
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La Insignojn ĉe S-ro DIMITR IVflNOV Prista 28 — Ruse. 

Postulu prezaron! 

* Prescjo Dimitr Petroff str. „Gladston“ 6 — Ruse” 



































